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GOLFARE FEMMINA 8.8
GOLFARE MASCHIO 8.8
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EYENUT 8.8 - EYEBOLT 8.8

o

FR ANNEAU DE LEVAGE FEMELLE 8.8
ANNEAU DE LEVAGE MALE 8.8

RINGMUTTER 8.8
RINGSCHRAUBE 8.8

DE

ES

TUERCA ANULAR

TR

HALKALI SOMUN

LJ S TAMPERIA MARCATURE MARKINGS MARQUAGES STEMPELUNGEN SELLOS ISARETLER L
C A RC ANO e [ SCG/CARTEC | : Sigla costruttore e [SCG/CARTEC ] : Manufacturer label e [ SCG/CARTEC ] : Sigle du constructeur o [ SCG/CARTEC | : Hersteller-Logo ¢ [SCG/CARTEC]: Logotipo del fabricante * [SCG/CARTEC]: Uretici logosu L
® o [ CE ] : Marcatura CE secondo Direttiva Macchine 2006/42/EC e [ CE ] : CE markings in compliance with the Machinery Directive o [ CE ] : Marquage CE selon la Directive Machines 2006/42/CE o [ CE ] : CE-Kennzeichnung geméB Maschinenrichtlinie 2006/42/EG ¢ [CE]: Marcado CE conforme a la Directiva de maquinas 2006/42/CE e  [CE]: CE Isareti, 2006/42/AB no‘lu makine yénetmeligine uygundur
GIUSEPPE o [..t]: Carico massimo di utilizzo in tonnellate (es. 1,6 ) 2006/42/EC e [..t]: Charge maximale de service en tonnes (par exemple 1,6 t) o [ .. t]: Maximale Tragfahigkeit in Tonnen (z.B. 1,6 1) ¢ [.t]: Capacidad de carga maxima en toneladas (p. ej., 1,6 1) e [.. t]: Ton cinsinden maksimum tasima kapasitesi (6rn; 1,6 t)
Spa e [1/W] : Lotto di rintracciabilita e [..t]: Maximum load that can be used in tons (for example 1,6 ) o [1/W]: Lot de tragabilité o [1TW]: Ruckverfolgbarkeits-Code ¢ [1/W]: Codigo de trazabilidad ¢ [1/W]: Geriye dogru izlenilebilirlik kodu
o [ ITALY ]: Made in Italy e [1/W]: Traceability batch e [ ITALY ] : Fabriqué en Italie o [ ITALY ] :Made in ltaly e [ITALY]: Fabricado en ltalia e [ITALY]: Made in Italy
e [8.8] : Classe resistenza materiale e [ ITALY ] :Made in Italy e [8.8] : Classe de résistance du matériau e [88]: Matenalfesugkensklasse * [8/8.8]: Clase de resistencia * [8/8.8]: Mukavemet sinifi
ITALY e [M.]: Misura filettatura ( es. M16) e [8.8] : Material strength class e [ M..]: Mesure du filetage (par exemple M16) e [M..]: Abmessung des Gewindes (z.B M16) e [M..]: Dimensién del diametro de rosca (p. ej., M16)  [M..]: Vida disi boyutu (6rn; M16)
e [ : Direzione di carico per tiro a 0° e [M.]: Measurement of the threading ( for ex. M16) e [ : Direction de charge a 0° e [ : Belastungsrichtung 0° e [1]: Direccién de carga 0° . [T] Yuk yonu 0°
® [1] : Loading direction pull at 0°
APLICACION KULLANIM
F F F F Tuerca anular para la elevacién de cargas. Halkall yuk kaldirma somunu.
No se puede utilizar para elevar personas. Sahislarin kaldirimasi amaciyla kullanilamaz!
() (-] () (-] () (-] () (-] Compruebe que la tuerca anular esté en buen estado antes de cada Halkali somun, her defasinda kullaniimadan énce, kusurlu olup olmadigi
uso y sométala a pruebas al menos una vez al afio. kontrol edilmeli ve yilda en az bir kez test ettirimelidir.
Antes de cada uso compruebe si: Kullanmadan énce, her zaman;
— Latuerca anular presenta signos de desgaste o corrosion, grietas — halkall somunun Uzerinde asinma veya korozyon belirtileri,
o deformaciones claras. catlaklar veya gozle gorultr deformasyonlarin olup olmadig;
USO PREVISTO FORESEEN USE USAGE PREVI ANWENDUNG — Los sellos se pueden leer correctamente. — Uzerindeki isaretlerin okunabilir durumda olup olmadiklari;
AR I GOLFARE DESTINATO AL SOLLEVAMENTO DI CARICHI EYEBOLT/EYENUT FOR LOAD LIFTING ANNEAU DE LEVAGE DESTINE AU LEVAGE DE CHARGES RINGBMUTTER/RINGSCHRAUBE ZUM HEBEN VON LASTEN — Las cargas que se van a elevar se corresponden con las — kaldirlacak yuklerin, halkall somunun tasarlandi§i tasima

ART 803

Golfare femmina 8.8
Golfare maschio 8.8
Eyenut 8.8
Eyebolt 8.8

NON UTILIZZABILE PER IL SOLLEVAMENTO DELLE PERSONE

“Dichiarazione di conformita CE”

(Direttiva Macchine 2006/42/EC all. lIA)

Si dichiara che tutti i materiali oggetto della presente dichiarazione
sono conformi a tutte le disposizioni pertinenti della Direttiva
2006/42/EC

®

VERIFICA DELL'IDONEITA’ ALL'USO PER GOLFARI 8.8 DA

EFFETTUARE PRIMA DI OGNI UTILIZZO E ALMENO CON

CADENZA ANNUALE

Prima di ogni utilizzo verificare che:

e |l golfare sia esente da difetti di usura ,corrosione,cricche o
deformazioni evidenti

e Le marcature siano ben leggibili

e | carichi da sollevare siano conformi alle portate per i quali i golfari
sono stati progettati

e |l diametro dell'anello non abbia subito una riduzione superiore al 10%
del diametro nominale dell’anello stesso dovuto all’'usura in uno dei
punti di contatto .

o |l golfare sia ben serrato alla struttura portante

Nel caso i controlli diano esito negativo il golfare non deve piu essere

utilizzato e deve essere sostituito

Siricorda che :

e | controlli devono essere effettuati da personale qualificato

e |n quanto accessori di sollevamento i golfari devono essere sottoposti
a verifiche periodiche programmate in conformita alle norme e leggi
vigenti

Il golfare 8.8 deve essere installato da personale maggiorenne e

qualificato in quanto utilizzato nelle operazioni di sollevamento che

devono essere effettuate in accordo alla direttiva macchine
2006/42/EC e successive modifiche

La persona qualificata che deve sovrintendere ['operazione di
sollevamento dovra individuare sempre il centro di gravita del carico e
posizionare i golfari in modo da garantire che il carico stesso sia
sempre bilanciato

In caso di carico asimmetrico considerare un fattore di riduzione delle
portate del 50%

Verificare I'idoneita della classe di resistenza della madrevite/vite

destinata ad alloggiare il golfare in rapporto al carico da sollevare (il

materiale della madrevite deve avere una resistenza a trazione

uguale o maggiore a quella dell’acciaio S235JR — norma di riferimento
EN 10025)

e La profondita del foro filettato deve essere minima

1xd per 'acciaio

raccomanda di bloccare il pezzo mediante colla frena filetto

IT CANNOT BE USED TO LIFT PEOPLE

“CE conformity declaration”

(Machinery Directive 2006/42/EC all. lIA)

We declare that all the material specified in the present declaration

are in compliance with all the dispositions related to the Directive
2006/42/EC

®

CHECK SUITABILITY OF EYEBOLTS/EYENUT 8.8 BEFORE USE
AND YEARLY

Before using each time make sure that:

e The eyebolt/eyenut does not have defects due to wear, corrosion,
cracks or visible deformations

Markings have to be clearly legible

The loads to be lifted are in compliance with the loads of the
eyebolts/eyenuts

The diameter of the ring has not been reduced more than the 10% of
the nominal diameter of the ring itself due to wear in one of the points
of contact

e The eyebolt/eyenut is screwed tightly into the supporting structure

If these checks give a negative outcome, the eyebolt/eyenut must not be

used any more, and must be replaced.

Please remember that:

e Checks have to be carried out by a qualified staff

e As lifting accessories rotating eyebolts/eyenuts must undergo checks
at regular intervals and scheduled in compliance with the laws in
force.

The eyebolt/eyenut 8.8 must be fitted by a qualified staff of age as itis
used for lifting operations which must be carried out in compliance
with the Machinery Directive 2006/42/CE and subsequent
modifications
The qualified person must supervise the lifting operation and must
always detect the gravity centre of the load and position the
eyebolts/eyenuts in order to guarantee that the said load is always
balanced
If the load is asymmetrical take into consideration a decrease in
capacity as shown on the reference chart
Check suitability of the resistance class of the mother screw which has
to house the eyebolt/eyenut with the ratio of the load to be lifted ( the
material of the mother screw has to have a traction resistance which
is the same or higher than steel S235JR — norm of reference UNI EN
10025)
The depth of the threaded hole has to be minimum

1xd for steel

e [f the instructions are not adhered to serious damage can be caused

NON DESTINE AU LEVAGE DES PERSONNES

“Déclaration de conformité CE”

(Directive Machines 2006/42/CE Annexe IIA)

Il est déclaré que tous les matériaux objet de la présente déclaration
sont conformes & toutes les dispositions pertinentes de la Directive
2006/42/CE

®

VERIFICATION DE LA CONFORMITE DES ANNEAUX DE LEVAGE

8.8 A EXECUTER AVANT CHAQUE UTILISATION ET AU MOINS UNE

FOIS PAR AN

Avant toute utilisation, vérifier que:

e [’anneau de levage ne présente pas de défauts évidents d’usure et de
corrosion, des criques ou des déformations

e Les marquages sont bien lisibles

e Les charges a soulever sont conformes aux portées utiles pour
lesquelles les anneaux de levage ont été congus

e Le diamétre de I'anneau n’a pas subi une réduction supérieure a 10%

du diametre nominal a cause de I'usure sur I'un des points de contact.

e L’'anneau de levage est bien serré a la structure portante

Si les résultats des contréles sont négatifs, I'anneau de levage ne devra

plus étre utilisé et il devra étre immédiatement remplacé.

Il est rappelé que :

e Les controles doivent étre exécutés par un personnel qualifié,

e En tant qu’accessoires de levage, les anneaux de levage doivent étre
soumis & des vérifications périodiques programmées, conformément
aux normes et aux lois en vigueur en la matiere

e L'anneau de levage 8.8 doit étre installé par un personnel majeur et
qualifié car il est utilisé dans des opérations de levage devant étre
conformes & la Directive Machines 2006/42/CE et a ses modifications
successives
L'opérateur qualifié qui doit superviser I'opération de levage devra
toujours repérer le centre de gravité de la charge et positionner les
anneaux de levage de maniére a garantir que la charge soit toujours
équilibrée
En cas de charge asymétrique, prendre en compte une réduction des
portées de 50%
Vérifier la classe de résistance de la vis mere destinée au logement
de I'anneau de levage par rapport a la charge a lever (la matiére de la
vis mere doit présenter une résistance a la traction supérieure ou
égale a celle de I'acier S235JR - norme de référence UNI EN 10025)
La profondeur du trou fileté doit étre, au minimum

1 x d pour I'acier,

1,25 x d pour les fusions en fonte,

e En cas d'opération de levage a risque élevé, les conditions de

NICHT ZUM HEBEN VON PERSONEN VERWENDBAR

“EG-Konformitatserklarung”

(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anl. lIA)

Es wird bestétigt, dass alle Materialien, die Gegenstand dieser
Erklarung sind, allen zutreffenden Bestimmungen der Richtlinie
2006/42/EG entsprechen

@

RINGBMUTTER/RINGSCHRAUBE 8.8 VOR JEDEM GEBRAUCH

AUF IHREN EINWANDFREIEN ZUSTAND KONTROLLIEREN UND

MINDESTENS EINMAL JAHRLICH PRUFEN LASSEN

Prifen Sie vor jedem Gebrauch, ob:

e Die Ringmutter/Ringschraube VerschleiB- oder Korrosionsspuren,
Risse oder augenfallige Deformationen aufweist;

e Die Kennzeichnungen gut lesbar sind

e Die zu hebenden Lasten den Tragféhigkeiten entsprechen, fir die
Ringmutter/Ringschrauben entworfen wurden

e Die Abnutzung des Aufhéngerings im Bereich der Berlihrungspunkte
mit dem Oberteil weniger als 10% des Nenndurchmessers betragt .

e Die Ringmutter/Ringschraube fest angeschraubt ist

Sollten die Kontrollen zu einem negativen Ergebnis fihren, darf die

Ringmutter/Ringschraube nicht mehr verwendet werden und ist

auszuwechseln.

Es wird darauf hingewiesen, dass:

e die Kontrollen durch Fachpersonal ausgefiihrt werden mussen.

e als Anschlagpunkte sind drehbare Ringmutter/Ringschrauben in
regelmaBigen Absténden norm- und vorschriftsgemaB zu Uberprifen

Drehbare Ringmutter/Ringschrauben 8.8 mulssen durch volljdhriges
Fachpersonal montiert werden, da sie bei Hebevorgangen eingesetzt
werden, die entsprechend den Bestimmungen der Maschinenrichtli-
nie 2006/42/EG - und den nachfolgenden Anderungen - auszufihren
sind.

Der Fachmann, der den Hubvorgang Uberwacht, muss immer den
Schwerpunkt der Last ermitteln und die Ringmutter/Ringschrauben so
positionieren, dass immer gewahrleistet ist, dass die Last ausgewo-
gen verteilt ist.

Bericksichtigen Sie bei einer asymmetrischen Last eine Reduzierung

der Tragfahigkeit um 50% zuléssig

Prifen Sie die Eignung der Festigkeitsklasse der Mutterschraube zur

Aufnahme der Ringmutter/Ringschraube im Verhaltnis zu der zu
hebenden Last (das Material der Mutterschraube muss eine
Zugfestigkeit aufweisen, die gleich oder groBer als die von Stahl

S235JR ist — Bezugsbestimmung UNI EN 10025)

Die Tiefe der Gewindebohrun muss minimal sein.

capacidades de carga para las que se ha disefiado la tuerca
anular.

El desgaste de la anilla de suspension en el &rea de los puntos
de contacto con la parte superior es inferior al 10 % del diametro
nominal.

La superficie de apoyo de la tuerca anular
completamente sobre la superficie atornillable.

La tuerca anular estéa bien fijada.

descansa

Si las comprobaciones muestran resultados negativos, se debe dejar
de utilizar la tuerca anular y debe sustituirse.
Tenga en cuenta que:

Las comprobaciones se deben realizar por personal técnico
cualificado y conforme a la norma BGR 500 (DGUV).
Como puntos de sujecion, las tuercas anulares giratorias se
deben comprobar conforme a la norma y las instrucciones a
intervalos regulares. Las comprobaciones se deben documentar
en una carpeta y estar disponibles para su presentacion.
Las tuercas anulares giratorias deben montarse por personal
técnico mayor de edad. El montaje se debe realizar conforme a
las disposiciones de la Directiva de maquinas 2006/42/CE y las
modificaciones posteriores.
La supervision del proceso de elevacion, la determinacion del
centro de gravedad de la carga, asf como la colocacién correcta
de la tuerca anular se deben realizar por parte de personal
técnico para garantizar una distribucion equilibrada de la carga.
Con cargas asimétricas se debe calcular una reduccién de la
capacidad de carga de la tuerca anular segun los datos de la
tabla de los distintos tipos de sujecion.
Se debe comprobar la idoneidad de la clase de resistencia de la
contrarrosca para el alojamiento de la tuerca anular en funcion de
la carga que se vaya a elevar.
El material de la contrarrosca debe tener una resistencia a la
traccion igual o mayor que el acero S235JR (norma de referencia
UNI EN 10025).
La profundidad de la perforacion roscada debe ser como minimo:

e 1xd para acero

* 1,25xd para hierro fundido

¢ 1.5xd para fundiciones de hierro de baja resistencia

(resistencia < 200 MPa)

e 2xd para aleaciones de aluminio

e 2,5xd para aleaciones de aluminio-magnesio
La perforacion roscada debe transcurrir en angulo recto a la
superficie de apoyo.
Para la instalacion de la tuerca anular se debe apretar
manualmente el tornillo con una llave Allen. No se deben utilizar
prolongadores, puesto que pueden sobrecargar el tornillo con un
par de apriete demasiado elevado. Para el desmontaje proceda
en orden inverso.
Se debe comprobar que la planicidad y el tamano de la superficie
de apoyo de la contrarrosca son correctos.
Se prohibe el uso de la tuerca anular si la superficie de apoyo de
esta sobresale.
La tuerca anular se aprieta hasta que reposa completamente
sobre la superficie de apoyo. Asegurese de que la tuerca anular
estd orientada hacia la direccién de carga. En caso necesario,

kapasitelerine uygun olup olmadiklari;

aski halkasi aginma oraninin, Ust pargaya temas noktalarinda,
anma ¢apinin % 10‘undan daha az olup olmadigi;

halkali somunun oturma yuzeyinin vidalandi§i yere tam olarak
oturup oturmadig;

halkall somunun iyice sikilip sikilmadigi kontrol edilmelidir.

Kontrollerin olumsuz sonuglanmasi halinde, halkali somun kullaniimamali
ve hemen degistirilmelidir.
Asagida yer alan hususlara mutlaka uyulmalidir:

kontroller, Mesleki Kaza Sigortasi 500 (Yasal Alman Kaza Sigortasi
Kurallart) g6z éntinde bulundurulmak suretiyle, konu hakkinda bilgi
sahibi kalifiye personel tarafindan yapilmalidir;
kaldirma noktasi olarak vazife goren, doéner tip halkali somunlar,
duzenli araliklarla, standart ve mevzuat hikimlerine uygun olarak
test edilmelidir; bu testler, bir test dosyasinda belgelenmeli ve
ibraz edilmek Uzere hazir tutulmalidir;
doéner tip halkali somunlar, yerlerine, resit bir kalifiye eleman
tarafindan monte edilmelidir; montaj, 2006/42/AB no'lu makine
yonetmeligi huktmlerine ve asagida yer alan degisikliklere uygun
olarak yapilmalidir;
yukun dengeli bir gekilde dagiimasinin saglanabilmesi igin,
halkall somunun uygun bir sekilde konumlandiriimasi, yuk agirlik
merkezinin tespiti ve kaldirma iglemlerinin izlenmesi isleri, kalifiye
bir eleman tarafindan gergeklestirimelidir;
asimetrik yUklerde, halkall somunun tagima kapasitesi,
baglama turleri tablosuna gére dusurtlmek zorundadir;
halkall somuna ait kontra vida disi mukavemet sinifinin, kaldirilacak
yUke uygun olup olmadigi kontrol edilmelidir;
kontra vida digi malzemesi, S235JR ¢elige esit veya ondan daha
blytk ¢cekme dayanimina sahip olmalidir (referans standart UNI
EN 10025).
disli deligin derinligi minimum oranda olmalidir:

* Celikte 1xd

e Demir dokimde 1,25xd

e Dustk direngli (direng <200 MPa) dékme demir

kaliplar igin 1,5xd.

* Aliminyum alagimlarda 2xd

* Aliminyum-Magnezyum alagimlarinda 2,5xd
disli delik, oturma ytzeyine dik acili seyretmelidir;
halkall somun monte edilirken, civata, bir alyen anahtar kullanilarak
elle sikilmalidir; cok yuksek bir sikma torku olusturup, civatayi
zorlayabileceginden, herhangi bir uzatma kullanilmamalidir.
sokmek igin tam tersi yonde hareket edilmelidir;
kontra vida disi oturma ytzeyinin, dtizltk ve boyut agisindan uygun
olup olmadigi kontrol edilmelidir;
halkall somunun oturma ytzeyinin disa tasmas! durumunda, halkali
somunun kullaniimasi yasaktir;
halkall somun, oturma ylizeyine tamamen oturana kadar sikilmalidir;
halkall somunun, ytk yontne déntik olmasi saglanmalidir; halkali
somunun dogru yik yoéntne bakacak sekilde ayarlanmasi igin,
gerekmesi durumunda, rondelalar kullaniimalidir;
konstriksiyonun Uzerinde sabit kalan kaldirma duzeneklerinde,
eleman, bir vida disi emniyeti ile sabitlenmelidir;
yuksek risk arz eden kaldirma iglemlerinde, sahislarin emniyette
olmalari igin gerekli olan kogullar garanti altina alinmalidir.

cesitli

utilice arandelas para orientar la tuerca anular hacia la direcciéon Bu talimatlara uyulmamasi, sahis hasarlari veya maddi hasarlara neden
olabilir.

TASIMA KAPASITESI DUSURME NEDENLERI

de carga correcta.

En los dispositivos de elevacién, que quedan fijos en la estructura,
se debe fijar el elemento con medio de fijacion para roscas.

En los procesos de elevacion con riesgo elevado se deben

IT Istruzioni originali redatte in lingua italiana 1.25%d per fusioni in ghisa 175554 for cast iron 15xd pour fusion en fonte & faible résistance (résistance < MPa) 1xd far Stahl ) garantizar las condiciones de seguridad para las personas. Ortam sicaklig Dustrme

. o . . . ST S S ) ) h . ’ ' | i : ; Sino se respetan las indicaciones, se pueden producir dafios 20°C  altind Yasak
GB Translation of the original instructions drawn up in Italian 1.5xd per fusioni in ghisa di scarsa resistenza (resistenza < 200 MPa) 1.5xd for cast iron of poor resistance (resistance < 200 Mpa) 2 x d pour les alliages d'aluminium, 1,25xd bei Gusseisen o o personales y materiales. - altinda ‘asaktir

. . . L e o 2xd per leghe di alluminio 2xd for aluminium alloys 2,5 x d pour les alliages d’aluminium - magnésium 1,5xd fur Teile aus Gusseisen mit niedriger Festigkeit -20°C ila 100°C arasi Yok
FR Traduction des instructions d’origine rédigées en italien 2.5xd per leghe di alluminio-magnesio 2.5xd for aluminium -magnesium alloys o Le trou fileté doit étre perpendiculaire a la surface d’appui (Festigkeit < 200 MPa) IDONEIDAD DE APLICACION SEGUN LA TEMPERATURA 100°C 12 200°C %15
DE Ubersetzung der in italienischer Sprache erstellten Originalanweisungen o |l foro filettato deve essere perpendicolare alla superficie di appoggio e The threaded hole must be perpendicular to the surface e Pour l'installation de I' anneau de levage 8.8, il suffit de procéder 2xd bei Aluminiumlegierungen ra aras! >

9 P 9 g e Per [linstallazione del golfare 8.8 ¢& sufficiente procedere o To install the eyebolt/eyenut 8.8 simply manually lock the screws with manuellement au serrage de la vis a I'aide d’une clé, sans I'aide de 2,5xd bei Legierungen von Aluminium-Magnesium Temperatura ambiente Reduccion de la capacidad de 200°C ila 250°C arasi -%20
ES Traduccién de las instrucciones originales redactadas en lengua italiana manualmente al serraggio della vite senza l'ausilio di prolunghe che key without the aid of extension leads which could preload the screw rallonges qui pourraient charger la vis avec un couple de serrage e Die Gewindebohrung muss rechtwinklig zur Auflagefléche verlaufen carga 250°C ila 350°C aras! ~%25
n . . . " . potrebbero precaricare la vite stessa con coppie di serraggio with excessive locking ( do not exceed locking specified in the chart ). excessif (ne pas dépasser les couples de serrage indiqués dans le e Zur Installation der Ringmutter/Ringschraube gendgt es, die inferi 20 °C N itid Py ——
TR Orijinal yonerge ve talimatlarin ltalyanca'ya tercimesi eccessive (non superare le coppie di serraggio indicate in tabella) ;per To disassemble, unscrew tableau). Pour le démontage, procéder en sens inverse Schraube manuell mit einem Inbusschiissel festzuziehen, wobei inferior a - 0 permitiaa 350°C  uzeri Yasaktir
. o : f ; lo smontaggio procedere nel senso contrario e Make sure that the surface of the mother screw is suitable for the o Vérifier que la surface d’appui de la vis mere est appropriée au niveau keine Verlangerungen verwendet werden diirfen, da sie die Schraube de -20 °C a 100 °C ninguna

NU?E Vertaling van de oorspronkelijk in het Italiaans opgestelde instructies o Verificare che la superficie di appoggio della madrevite sia idonea per planarity and dimension in order to guarantee touching of all the de la planéité et des dimensions, de maniére & garantir I'appui de mit einem ZS hohgn Anziehmoment Uberlasten kénnten (nicht die in de 100 °C a 200 °C 15 % @ Tagima kapasitesi (tablo)
SE Oversattning av originalinstruktioner utfardade pa italienska spraket planarita e dimensione in modo da garantire I'appoggio di tutta la surface place of the eyebolt/eyenut and that it adheres suitably. They toute la superficie plane de I'anneau de levage et sa bonne der Tabelle angegebenen Anzishmomente Uberschreiten). Gehen Sie hd

o . e o superficie piana del golfare e che la stessa aderisca in modo eyebolt/eyenut cannot be used with parts of the tilting surface adhérence. Il est interdit d’utiliser 'anneau de levage avec des parties zum Ausbau in umgekehrter Reihenfolge vor de 200°Ca250°C -20 %
Sl Prevod originalnih navodil v italijanskem jeziku gqeguato: E k;/i(‘etato I'utiizzo del golfare con parti del piano . Lockttr:]e syepolnge?ué l_Jntti\hit ﬁcti's C(Jtmpletfelt%oqtoéhefsurface mal;ir:lg gu planlld'appui eg seliil\ie ) N e e 5 1 e Priifen Sie, ob die Auflageflache der Mutterschraube hinsichtlich de 250 °C a 350 °C -25 % A | Kod |B Boyut C | 1 Halat/Zincir | D| 2 Halat/Zincir

. . - o Amctl appoggio a shalzo sure the ring is oriented in the direction of the load, if necessary the e Serrer I'anneau de levage jusqu'a son adhérence compléte a la Ebenheit und GréBe geeignet ist, die Auflage der gesamten ebenen - —
RS Prevod or'g'naln'h UpUtStava plsanlh na 'taI'Jan5k°m ]eZIku e Serrare il golfare fino a farlo aderire completamente alla superficie di user can use some block stop insert under the base of the surface d’appui, en s'assurant que I'ceil est bien orienté dans la Oberflache der Hugbseg sowie deren gausreighendes Anliegen superiora 350 °C No permitida .
BG [MpeBO/A, Ha OPUTMHATHUTE UHCTPYKLMK, U3FOTBEHW Ha UTAJIMAHCKU €31K appoggio assicurandosi che I'anello sia orientato nella direzione del eyebolt/eyenut to orient the ring in the right direction direction de la charge. Au besoin, I'utilisateur devra insérer des gewahrleistet. Der Gebrauch der Ringmutter/Ringschraube bei E | 3/4 Halat/Zincir F | Maks. Tork Nm
" > > > . . carico,qualora fosse necessario I'utilizzatore dovra avvalersi  di e For liting devices that remain attached to the structure we épaisseurs sous la base de I'anneau pour orienter I'ceil dans la bonne auskragenden Teilen der Auflageflache ist verboten @ Capacidad de carga (tabla)
SK Preklad pévodného navodu vypracovaného v talianskom jazyku spessori da inserire sotto la base del golfare per orientare I'anello recommend the part being locked by means of thread brake glue direction. e Ringmutter/Ringschraube festziehen, bis diese volistandig auf der jAtencion! Evite la traccion lateral.
nella direzione corretta e For risky lifting operations safety measures have to be taken for the e Pour les dispositifs de levage restant appliqués a la structure, il est Auflageflache angliegt, und sicherstellen, dass die

RU I'Iepesop. OpurvHaia NHCTPYKL MKW BbINMOJIHEH C MTANIbAHCKOrO A3blKa e Per i dispositivi di sollevamento che restano applicati alla struttura si people who undergo the risk recommandé de bloquer la piece a I'aide d’un frein de filet en colle ng.?]uner/gingschr%ubge in Belastungsrichtung ausgerichtet ist. Falls A | Codigo |B | Dimensién |C| 1 cuerda | D| 2 cuerdas YASAKLAR

RO Traducerea instructiunilor originale redactate in limba italiana

PT Traducao das instrugdes originais redigidas em idioma italiano

PL Ttumaczenie oryginalnej instrukcji w jezyku witoskim

NO Oversettelse til norsk av den italienske bruksanvisningen

NL/BE Vertaling van de oorspronkelijk in het Italiaans opgestelde instructies
LV Instrukciju tulkojums no originala italu valoda

In caso di operazione di sollevamento a rischio elevato devono essere
garantite le condizioni di sicurezza per le persone esposte a rischio

e |l mancato rispetto delle indicazioni pud causare danni a persone e
cose

e Fattori di riduzione di portata

to things and injuries to people

e Reasons for capacity reductions

sécurité pour les personnes exposées devront étre garanties
e L'inobservation des consignes peut étre la cause de dommages aux
biens et aux personnes

e Facteurs de réduction de la portée

erforderlich sind zur Ausrichtung der Ringmutter/Ringschraube in die
richtige Belastungsrichtung Unterlegscheiben zu verwenden

Bei den Hubvorrichtungen, die an der Konstruktion befestigt bleiben,
wird geraten, das Element mittels Gewindehaftmittel zu befestigen
bei einem Heben unter hoher Gefahr missen die Sicherheitsbedin-
gungen fUr die der Gefahr ausgesetzten Personen garantiert werden
Die Nichteinhaltung der Angaben kann Personen- und Sachschéden
verursachen

Temperatureinsatztauglichkeit

E | 3/4 cuerdas F

Méx. par en Nm

Dikkat! Yandan ¢ekis olmamalidir

PROHIBICIONES
No utilice la tuerca anular en entornos con productos quimicos
agresivos, acidos o vapores de estos.

e Los valores de capacidad de cargay los pares de apriete de la

Halkall somunu, agresif kimyasallar, asitler veya buharlarinin hakim
oldugu ortamlarda kullanmayin.

Tabloda verilen tagima kapasitesi degerleri ve sikma torklari
agllmamalidir

Ongorilen amaglar diginda kullaniimamalidir.

Halkali somun sikilirken herhangi bir uzatma (boru gibi)
kullaniimamalidir.

Sahislarin kaldinimasi amaciyla kullaniimamalidir.

Asili ytkan altinda durmak yasaktir.

Kullanirken tehlikeli bolgelerde durulmamalidir (tehlikeli bolgeler ile,

LT Originaliy instrukcijy, sudaryty italy kalba, vertimas Temperatura ambiente Riduzione X Red| Température ambiante Réduction Umget Reduzierung der Tragféhigkeit tabla no se deben sobrepasar. o i yukin dusme tehlikesi bulundugu bolgeler kastedilmektedir).
. = - a A . ) o o . N o . . - * No se debe utilizar para otros fines distintos de los previstos. e Hatall kullanimdan kaynaklanan hasarlar bu garanti kapsaminda
HU Az eredeti, olasz nyelv(i utmutaté forditasa Minore di - 20°C Non ammesso Under - 20°C Not allowed Inférieure a-20 c Non admise e Para fijar la tuerca anular no utilice prolongadores (palancas). degildir. o ) B
HR Priievod izvornih uputstava pisanih na taliianskom jeziku Da -20°C a 100°C nessuna From - 20°C to 100°C None De - 20°C 4 100°C Aucune e Nose dgbe utilizar para elevar personas. ‘ Danigilmadan yapilan degisiklikler veya tamiratlar garantiyi ortadan
GRM : . - o - Snvid : : e] o\ YAG Da 100°C a 200°C “15% From 100°C fo 200°C ~15% De 100°C & 200°C “15% ° ﬁe prohibe Perman‘?oef balg la Céll‘fga %uspetﬂdlclia- ( iend kaldinr.
O O DU OO VMO UICOVEG X TR0 ULV AOT! Da 200°C a 250°C 20% From 200°C to 250°C -20% De 200°C & 250°C -20% ° hopermanezca on @ zona de peligro auranie & uso ise entienae
o B S - por zonas de peligro aquellas en las que existe peligro de caidade DEPOLAMA
FI K&annos alkuperaisista italiankielisista ohjeista Da 250°C a 350°C -25% From 250°C to 350°C -25% De 250°C & 350°C -25% la carga). ) ) o ) Halkali somun, uygun bir ortamda muhafaza edilmelidir (6rn; korozif
EE Itaalia keeles koostatud originaaljuhendi télge Oltre 350°C Non ammesso Above 350°C Not allowed Supérieure &  350°C Non admise * Los dafios derivados de una manipulacién inadecuada no estan olmayan, kuru ortamlar).

cubiertos por la garantia.

Las modificaciones y reparaciones por cuenta propia anulan la AB - UYGUNLUK BEYANI

DK Overseettelse af de originale instruktioner, udfeerdiget pa italiensk
BA Prijevod originalnih uputstava pisanih na italijanskom jeziku
CZ Preklad puvodniho navodu vypracovaného v italském jazyce

Ed. 07

e Documentazione redatta in accordo al punto 1.7.4.2 della Direttiva
Macchine 2006/42/EC

DIVIETI

e Non utilizzare i golfari in ambienti acidi o ad alta corrosione di
sostanze chimiche

Non utilizzare in ambiente con temperatura maggiore di 350°C o
minore di - 20°C

Non superare le portate indicate sulla tabella di riferimento

Non utilizzare per scopi diversi da quelli previsti

Non utilizzare prolunghe ( leve ) per il serraggio del golfare

Non utilizzare per il montaggio del golfare coppie di serarggio
superiori a quelle prescritte

Non utilizzare per il sollevamento delle persone

Non sostare durante I'utilizzo sotto il carico sospeso

Non sostare durante I'utilizzo nelle zone pericolose ( per zone
pericolose si intendono zone esposte /individuate a rischio di caduta
del carico movimentato con I'accessorio )

Qualora vengano effettuate sul prodotto modifiche o riparazioni e/o
trattamenti successivi , vengono a decadere i termini di garanzia e ci
riterremo esonerati da qualsiasi responsabilita

e The documentation has been drawn up in compliance with section
1.7.4.2 of the Machinery Directive 2006/42/EC

NOT ALLOWED

e Do not use eyebolts/eyenuts in acid high corrosion chemical
environment

Do not use in environment with a temperature higher than 350°C or
lower than -20°C

Do not exceed the capacity specified on the reference chart

Do not use for operations which defer from the ones that are foreseen
Do not use extension cords ( lever ) to lock the eyebolt/eyenut

Do not use locking screws which are larger than the ones specified to
assemble the eyebolt/eyenut

Do not use to lift people

Do not stand under an overhanging load whilst it is being used

Do not stand during use in dangerous areas (dangerous areas means

areas which are deemed risky due to falling of load during movement

with accessories )

If changes, repairs and/or treatments are made to the product, the
terms of the guarantee are no longer applicable and the manufacturer
declines all liability

e 14) Documentation rédigée conformément au point 1.7.4.2 de la
Directive Machines 2006/42/CE

INTERDICTIONS

e Ne pas utiliser I'anneau de levage dans des ambiances acides ou a
haute corrosion de substances chimiques

e Ne pas utiliser dans une ambiance présentant une température
supérieure @ 350°C ou inférieure a - 20°C

e Ne pas dépasser les portées indiquées dans le tableau de

référence

Ne pas I'utiliser dans des buts différents de ceux prévus

Ne pas employer de rallonges (leviers) pour le serrage de I'anneau de

levage

Ne pas appliquer, au montage de I'anneau de levage, des couples de

serrage supérieurs a ceux prescrits

Ne pas utiliser pour le levage des personnes

Ne pas stationner sous la charge suspendue lors de I'utilisation

Ne pas stationner sur les zones dangereuses lors de I'utilisation (par

zones dangereuses, on entend les zones exposées ou supposées a

risque de chute de la charge manutentionnée a I'aide de I'accessoire)

Si des modifications, des réparations et/ou des traitements ultérieurs

sont exécutés sur le produit, les termes de la garantie tombent et le

constructeur se retient libéré de toute responsabilité

e 14) Dokumentation gemaB Punkt 1.7.4.2 der Maschinenrichtlinie
2006/42/EG erstellt

VERBOTE

e Verwenden Sie die Ringmutter/Ringschrauben nicht in saurer
Umgebung oder bei starker Korrosion durch chemische Substanzen
Verwenden Sie sie nicht in einer Umgebung mit Temperaturen von
Uber 350°C oder unter - 20°C

Die Tragfahigkeitswerte der Tabelle dirfen nicht Giberschritten werden
Nicht flr andere Zwecke als fur die vorgesehenen einsetzen

Zum Festziehen der Ringmutter/Ringschraube keine Verlangerungen
(Hebel) benutzen

Bei der Montage der Ringmutter/Ringschrauben dirfen die
vorgeschriebenen Anzugs-Drehmomente nicht berschritten werden
Nicht zum Anheben von Personen zu verwenden

Der Aufenthalt unter der schwebenden Last ist verboten

Kein Aufenthalt wahrend des Einsatzes im Gefahrenbereich (unter
Gefahrenbereichen sind Bereiche zu verstehen, in denen die Gefahr
eines Absturzes der Last besteht)

Bei Vornahme von Verénderungen oder Reparaturen und/oder
nachtrégliche Behandlungen am Produkt verfallen die Gewahrleis-
tungsfristen, und wir schliessen jegliche Haftung unsererseits fir
Schéaden aus

garantia.

ALMACENAMIENTO
La tuerca anular se debe almacenar en un entorno adecuado (p. €j.,

seco,

sin corrosion, etc.).

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

CONSERVAZIONE STORAGE ) ) )
Il golfare deve essere conservato in ambiente idoneo ( es. asciutto , nc The eyebolt/eyenut must be stored in a suitable environment (e.g. dr
Corrosivo etc. ) non-corrosive, etc.) CONSERVATION LAGERUNG
L'anneau de levage doit étre conservé dans une ambiance appropriée Die Ringmutter/Ringschraube muss in  geeigneter Umgeb

(par exemple, seche, non corrosive, etc.). aufbewahrt werden (z.B. trocken, nicht-korrosiv usw.).

BE RINGMOER SE LYFTOGLEMUTTER Sl OBROCNA MATICA RS ZAVRTANJ SA PRSTENOM BG PVM FAVIKA SK MATICA S OKOM
MARKERINGEN PRAGLINGAR OZNAKE o UKUCANE OZNAKE ) . MAPKMPOBKM ZNACENIA
[SCG/CARTEC] : Logo fabrikant [SCG/CARTEC]: Tillverkarens logoty, [SCG/CARTEC]: Logotip proizvajalca: [SCG/CARTEC] : Logo proizvodaga [SCG/CARTEC]: JIOrO HA MPOW3BOAMUTENS [SCG/CARTEC]: Logo vyrobcu

.
[CE] : CE oznaka prema smernici o masinskim uredajima 2006/42/EZ o
[.. t] : Maksimalna nosivost u tonama (npr. 1.6t
[1/W] : Kod za praéenje

[ITALY]: Made in Italy

[8/8.8]: Kategorija &vrstoce

[M..]: Dimenzije preénika navoja (npr. M16)
[1]: Pravac opterecenja 0°

PRIMENA
Zavrtanj sa prstenom za podizanje tereta.
Ne koristiti za podizanje ljudi!

[CE]: Oznaka CE v skladu z direktivo za stroje 2006/42/ES
[.. t]: Najvecja nosilnost v tonah (npr. 1,6 )

[1/W]: Koda sledljivosti

[ITALIJA]: Izdelano v Italiji

[8/8.8]: Trdnostni razred

[M..]: Velikost navoja (npr. M16)

[1]: Smer obremenitve 0°

UPORABA
Obroéna matica za dvigovanje bremen.
Ni primeren za dvigovanje oseb!

[CE]: CE MAPKIPOBKA CbIIACHO JIIPEKTUBA 2006/42/EO
OTHOCHO MAILIVMHUTE

.. TI: MAKCUMAJTHA TOBAPOHOCUMOCT B TOHOBE (HATP. 1,6 T)
[1/W]: MPOCTIEASBALL KOZ,

[ITALY]: MADE IN ITALY

[8/8.8]: KNAC HA YCTOMUYMBOCT

[M..]: PASMEP HA IMAMETBPA HA PE3BATA (HAMP. M16)

[1]: NOCOKA HA HATOBAPBAHE 0°

[CE]: Oznagenie CE podra smernice o strojoch 2006/42/ES
[.. t]: Maximalna nosnost v tonach (napr. 1,6 1)

[1/W]: Kéd spétnej dosledovatelnosti

[ITALY]: Made in Italy

[8/8.8]: Trieda pevnosti

[M..]: Rozmer priemeru zavitu (napr. M16)

[1]: Smer zatazenia 0°

POUZITIE
Matica s okom na zdvihanie bremien.

p
[CE] : CE-markning enligt Maskindirektivet 2006/42/EG
[.. t]: Maximal barférmaga i ton (t.ex. 1,6 t)
[1/W]: Sparningskod
[ITALY]: Made in Italy
[8/8.8]: Hallfasthetsklass
[M..]: Gangdiameterns dimension (t.ex. M16)
[1]: Belastningsriktning 0°

ANVANDNING
Lyftoglemutter for lyft av last.

[CE] : CE-markering volgens Machinerichtlijn 2006/42/EG
[.. t] : Maximaal draagvermogen in ton (bijv. 1,6 t)

[1/W] : Traceringscode

[ITALY]: Made in ltaly

[8/8.8]: Sterkteklasse

[M..]: Afmeting van de schroefdraad (bijv. M16)

[1]: Lastrichting 0°

TOEPASSING
Ringmoer voor het heffen van lasten.

NPUNOXEHNE
PUM FAVKA 3A NOBAVUTAHE HA TOBAPU.

@ Niet gebruiken voor het optillen van personen! Ska inte anvandas for att lyfta personer! Nie je mozné pouzivat na zdvihanie osob!
@ 3 ) ) _ o o i ) JIA HE CE U3MOJI3BA 3A MOBAMIAHE HA XOPA!

Voor elk gebruik de perfecte staat van de ringmoer controleren; Lyftéglemutterns felfria skick ska kontrolleras fére varje anvandning och ~ Obroéno matico pred vsako uporabo preverite na brezhibno stanje in jo  Pre upotrebe pregledaite ispravnost prstenaste navrtke i potrebno je da . Pred kazdym pouzitim prekontrolujte bezchybny stav zdvihacieho
minimaal één keer per jaar laten inspecteren.Controleer voor elk maste lamnas in for test minst en gang om aret. dajte najmanj enkrat letno na preskusanje. se najmanje jednom godi$nie ispita. MPEAN BCAKA YNOTPEBA KOHTPOJINPAUTE BE3YTMPEYHOTO oka matice s okom a nechajte ho odborne prekontrolovat minimalne
gebruik, of: Kontrollera infér varje anvandning: Pred vsako uporabo preverite: _ , . Proverite pre svake upotrebe da li: CBbCTOAHME HA PUM TANKATA U NMOHE BEAHBX TOANLLHO jedenkrat roéne.

zl=zlzlz|zlzlzlzlzlzlzlzlz|z|=|= rso= = — op_de ringmoer sporen van slijtage of corrosie, scheurtjes of — Om lyftégemuttern visar tecken pa slitage eller korrosion, sprickor — ali so na obroéni matici prisotne sledi obrabe ali korozije, razpoke — zavrtanj sa prstenom pokazuje jasne tragove habanja i korozije, Bb3/IATAWTE MPOBEPKA. Pred kazdym pouzitim prekontrolujte, ) »
SITIZEIZBRIBIBIZIZIZIZIZE® S 3gv¢e o duidelijk zichtbare vervormingen aanwezig zijn. eller tydlig deformering. ) ali ogitne deformacije. napukotine ili vidne deformacije. MPEAN BCAKA YMOTPEBA MPOBEPSBAVITE JANN: — ¢ matica s okom nevykazuje stopy opotrebovania alebo korézie,
25 8 = — de markeringen goed leesbaar zijn. — Att praglingen kan lasas tydligt. — ali so oznake dobro ¢itljive. o B ) — su oznake Citke. , , o o — PUM TAVKATA MOKA3BA CJIEAN OT U3HOCBAHE U KOPO3W4, trhliny alebo zretelné deformacie.
2 = — de op te tillen last in overeenstemming is met de draagkracht — Att lasten som ska lyftas motsvarar barférmagan som — ali bremena ustrezajo nosilnosti, za katere je bila obroéna matica — tereti koji treba da se podignu odgovaraju predvidenim nosivosti- NYKHATUHW VAN OTYET/IVBA JESGOPMALINN. — ¢&i st dobre viditelné oznagenia.
3 . « waarvoor de ringmoer is ontworpen. lyftéglemuttern &r konstruerad for. zasnovana. B . . . . ma zavrtnja se prstenom. . . . — MAPKUPOBKUTE CE YETAT SCHO. — ¢&i zdvihané bremena zodpovedaju nosnostiam, pre ktoré bola
— — de slijtage van de ophangring ter hoogte van de contactpunten — Att upphangningséglans slitage vid beréringspunkten med — ali znasa obraba obesalnega obro¢a v podrotju stiénih tock z — su habanja na nose¢em prstenu u kontaktnim tackama na gornjem — MOBAWTAHUTE TOBAPU OTTOBAPST HA TOBAPOHOCUMOCTTA, matica s okom navrhnuta.
o met het bovenste deel minder dan 10 % van de nominale éverdelen &r mindre &n 10 % av den nominella diametern. zgornjim delom manj kot 10 % nazivnega premera. o delu manja od 10 % nominalnog preseka. B 3A KOSITO E MPOEKTUPAHA PUM TANKATA. — ¢&i je opotrebovanie zavesného krizku v oblasti styénych bodov s
oD diameter bedraagt. — Att hela lyftéglemutterns kontaktyta ligger an mot delen den &r — ali nalezna povrsina obroéne matice v celoti nalega na pritrdilno — kontaktna povrsina zavrtnja sa prstenom potpuno naleze na na- — W3HOCBAHETO HA XAJIKATA 3A OKAYAHE B OBJIACTTA HA hornym dielom mensie ako 10 % menovitého priemeru.
Q. — het steunvlak van de ringmoer volledig op het schroefvlak ligt. fastskruvad pa. [povrsino. vojnu povrsinu. ) . JOMUPHUTE TOYKM C TOPHATA YACT E NO-MAJIKO OT 10% OT — ¢i dosadacia plocha matice s okom kompletne dosada na
[ — de ringmoer stevig vastgedraaid is. — Att lyftsglemuttern &r ordentligt fastskruvad. — ali je obroéna matica trdno privita. — Je zavrtanj sa prstenom €vrsto navijen. HOMWHAJIHWA ANAMETBP. skrutkovanu plochu.
3 . . . . — OFOPHATA MOBBPXHOCT HA PUM TAMKATA JNEXW WU3USNO — ¢&i je matica s okom pevne priskrutkovana.
= Wanneer het resultaat van de inspecties negatief is, mag de ringmoer ~ Om kontrollerna ger negativa resultat fér lyftéglemuttern inte anvandas, ~ Ce po pregledu pride do negativnega rezultata, obroéne matice ne Ako se proverom ustanove nedostaci nije dozvoljena da se dalje koristi BbPXY MJIOLUTA 3A 3ABMBAHE.
= niet verder gebruikt worden, en moet die vervangen worden. utan ska bytas mot en ny. uporabljajte ve¢, ampak jo zamenjajte. zavrtan sa prstenom i mora da se zameni. — PWM FAVIKATA E 3ATETHATA 3/IPABO. Ak by kontroly viedli k negativnemu vysledku, nesmie sa uz matica s
: Wij wijzen erop, dat: Vi vill géra dig uppméarksam pa att: Opozarjamo, da: o N , B ~ Ukazujemo na to da: AKO MPOBEPKUTE UMAT OTPULIATENEH PE3YJITAT, PUM TAUKATA HE  okom pouzivat a musi sa vymenit.
— — de controles uitgevoerd moeten worden door geschoold — Kontrollerna ska utféras av utbildad fackpersonal som féljer — mora preglede izvajati pou¢eno strokovno osebje ob upostevanju — provere moraju da se obave od strane obucenog kvalifikovanog  TPBBA ZIA CE U3MOJI3BA MOBEYE 1 TPSIEBA [IA CE CMEHN. Je potrebné upozomit na to:
— vakpersoneel. Hierbij moeten de voorschriften van BGR 500 bestammelserna i BGR 500 (DGUV-regler). pravil BGR 500 (DGUV-Regel). ) N , ) osoblja uz postovanje BGR 500 (DGUV regulative ) OBPBLAME BHUMAHWE, YE: — Ze sakontroly musia vykonavat zauéenym odbornym personalom
= (DGUV-regels) gerespecteerd worden. — Den roterande lyftéglemuttern méste kontrolleras med jamna — Je treba kot pritrdilno to¢ko uporablieno obroéno matico v rednih — Je potrebno da tacku pricvrscivanja proveravate U redovnim ras- — MPOBEPKUTE TPAEBA [JA CE W3BLPWBAT OT OBYYEH za dodrzania nariadenia BGR 500 (nariadenia DGUV).

— de draaibare ringmoer regelmatig volgens de normen en mellanrum i enlighet med standarder och féreskrifter. Dessa intervalih preskusati v skladu s standardi in predpisi. Ti preskusi tojanjima po predvidenim standardima i propisima. Ove provere KBAJIMOULIMPAH  MEPCOHAJ, KATO CE CbB/OJABAT  _ 7e sa otoéné matice s okom, ako viazacie body, musia v
voorschriften gecontroleerd moet worden. Deze controles kontroller maste dokumenteras och samlas i en kontrollparm som morajo biti shranjeni v preskusni mapi in morajo biti v primeru moraju da se dokumentuju u fascikli za provere i da se stave na VHCTPYKLUMWUTE 3A BE3OMACHOCT HA MPO®ECMOHANHUTE pravidelnych intervaloch kontrolovat podfa normy a predpisov.
moeten in een controledossier genoteerd worden en moeten ter kan uppvisas. nadzora na voljo. _ o _ , raspolaganiu radi prikaza. ) ) CAPYXEHWSA BGR 500 (DGUV-REGELN). Tieto kontroly sa musia zadokumentovat v zakladagi kontrol a
inzage beschikbaar zijn. — Den roterande lyftdglemuttern maste monteras av myndig — mora vrtljivo obroéno matico montirati polnoletni strokovnjak. — Je potrebno da se okretni zavrtanj sa prstenom montira od stra- — KATO TAKEJIAXHU TOUKY BLPTALUNTE PUM FAVIKM TPSIBBA JIA pripravit na predloZenie.

— de draaibare ringmoer gemonteerd moet worden door personal. Monteringen ska utféras i enlighet med bestammelserna Montaza mora biti izvedena v skladu z dologili Direktive o strojih ne punoletnog kvalifikovanog osoblja. Montaza mora da se obavi CE TMPOBEPAIBAT HA PEJOBHW MHTEPBAJIV B CbOTBETCTBME C — Ze sa otogné matice s okom musia namontovat plnoletym
vakpersoneel dat de wettelijke minimumleeftijd bereikt heeft. De i Maskindirektivet 2006/42/EG och dess efterféljande andringar. 2006/42/ES in dolotili kasnejsih sprememb te direktive. _ prema odredbama Smernice o masinskim uredajima 2006/42/EZ i NPEAMWUCAHUATA N CTAHAAPTWUTE. TE3M MPOBEPKW TPSBBA odbornym personalom. Mont4Z sa musi vykonat podfa nariadent
montage moet uitgevoerd worden in overeenstemming met de — Lyftprocessen, faststallandet av lastens tyngdpunkt och — nadzor nad postopki dvigovanja, doloanje tezis¢a bremena in izmenama koje su je sledile. N i OA CE JOKYMEHTUPAT B KOHTPOJIHA MAMKA U JA BbIAT B smernice o strojoch 2006/42/ES a nasledujcich zmien.
bepalingen van machinerichtlijn 2006/42/EG en de bijbehorende lyftoglemutterns  korrekta placering méste ~ Overvakas av pravilno pozicioniranje obrogne matice mora izvajati strokovno — nadgledanje postupka podizanja, odredivanje tacke tezista tereta, TOTOBHOCT 3A MPEJCTABSAHE. — e sa musi realizova monitorovanie procesu zdvihania,
wijzigingen. fackpersonal fér att sékerstélla en balanserad lastférdelning. osebije, da se zagotovi uravnotezena porazdelitev bremena. kao i ispravno pozicioniranje zavrtnja sa prstenom moraju da se — BBPTAWMTE PUM TAWKW TPABBA [A CE MOHTUPAT OT stanovenie taziska, ako aj spravne umiestnenie matice s okom

— de supervisie tijdens de hijswerken, het bepalen van het — Om  belastningen & asymmetrisk maste lyftoglemutterns — Je treba pri nesimetriénih bremenih dolo€ati zmanj$anje nosilnosti obave od strane kvalifikovanog osoblja kako bi se obezbedila rav- MbAHONETEH ~ KBAJIMOULIMPAH — MEPCOHAJI.  MOHTAXDBT prostrednictvom odborného personalu, aby sa zarugilo vyvazené
zwaartepunt van de last en het correct positioneren van de reducerade barférmaga faststallas utifrén uppgifterna i tabellen obrogne matice v skladu s podatki v tabeli razli¢nih nacinov nomerna raspodela tereta. A , TPSBBA JIA CE M3BbPIUN B CbOTBETCTBME C PA3MOPEABMTE rozlozenie zétaze.
ringmoer moet gebeuren door vakpersoneel, om een correcte som innehaller de olika infastningstyperna. pritrditve. o ‘ ) — kod asimetricnog tereta mora da se utvrdi koliko je smanjena no- HA  QNPEKTUBA 2006/42/EO OTHOCHO MALUVHUTE W — Ze sa pri asymetrickom bremene musf vykonat zniZenie nosnosti
verdeling van de last te garanderen. — Kontrollera att motgangans hallfasthetsklass lampar sig fér att lyfta — treba je preveriti primernost trdnostnega razreda protinavoja za sivost zavrtnja sa prstenom prema podacima iz tabele za razlicite MOCJIEABALLUMTE 1 U3MEHEHNS. matice s okom podfa tdajov v tabulke réznych druhov uviazania.

— bij een asymmetrische last rekening moet gehouden worden met lyftdglemuttern i férhailande till lasten som ska lyftas. pritrditev obrocnee matice glede na breme, ki ga dvigujete. opcije pricvrscivanja. L i ) . — KOHTPOJTBT HA MPOLIECA HA NMOBAWUTAHE, ONPEAENAHETO HA e sa musi prekontrolovat vhodnost triedy pevnosti protizavitu
een vermindering van de draagkracht van de ringmoer, op basis — Motgéngans material méste ha en dragfasthet som ér lika stor eller — material protinavoja mora imeti natezno trdnost, ve¢jo ali enako — se proveri pogodnost kategorije évrstoce kontra navoja za prihvat LIEHTBPA HA TEXECTTA HA TOBAPA, KAKTO W MPABUIHOTO na uchytenie matice s okom v pomere k zdvihanému bremenu.

© van de opgegeven waarden in de tabel van de verschillende storre &n for stal S235JR (bestamning UNI EN 10025). trdnosti jekla S235JR (dologilo UNI EN 10025). zavrtnja sa prstenom u odnosu na teret koji treba da se podigne. MO3MLUNOHMPAHE HA PUM TANKATA TPABBA JIA CE M3BBLPLUN — e material protizavitu musi vykazovat pevnost v tahu, ktora

aanslagtypes. — Gangans héldjup ska vara minst: — globina navojne izvrtine mora biti najmanj: — materijal od kojeg je napravijen kontra navoj mora da ima zatez- OT  KBAJINOGMLINPAH TMEPCOHAJI, 3A JA CE TAPAHTUPA je rovnaka alebo vaésia ako pevnost v tahu ocele S235JR

~_ ez — gecontroleerd moet worden, of de sterkieklasse van de o 1xd for stal * 1xd za jeklo " nu Evrstocu koja je jednaka ili ve¢a od ¢elika S235JR (referenca BAJTAHCUPAHO PA3MPEZEJIEHNE HA TOBAPA. (referenéné nariadenie UNI EN 10025).

slglgivlzzgglelolo|s|lo -89 o 2e88 borgdraad voor opname van de ringmoer in overeenstemming e 1,25xd for gjutjarn * 1,25xd za zelezno litino o » UNI EN 10025). ) ) S — MPU  ACUMETPUYEH TOBAP TPABBA A CE VI3BbPLIN — Ze hibka otvoru so zavitom musi byt minimalne:
@» CHES ° §= 3%g is met de op te tillen last. * 1.5xd gjutjirnssmaltningar med ringa mekaniskt * 1,5xd za lita Zeleza z majhno vzdrZljivostjo (vzdrzljivost — dubina otvora sa navojem mora da iznosi najmanje: HAMAJIABAHE HA TOBAPOHOCMMOCTTA HA PUM TANKATA B o 1xd pre ocel

@~ &5 — het materiaal van de borgdraad een treksterkte moet hebben die motst&nd (motsténd < 200 MPa) <200 MPa) » * 1xd za Celik . CbOTBETCTBUE C JAHHWUTE B TABJINLATA HA PA3JINYHUTE * 1,25xd pri liatinach
gelik is aan of groter dan die van staal S235JR (referentie UNI o 2xd fér aluminiumlegeringar * 2xd za aluminijeve litine B * 1,25xd kod livenog gvozda ) . B/IOBE 3AKAYAHE. * 1,5x d pre liatinové odliatky s nizkou pevnostou
EN 10025). o 2,5xd for aluminium-magnesiumlegeringar ~* 2,5xd za Zlitine aluminijain magnezija 3 * 1.5xd za topliene predmete od livenog gvozda slabe — TPABBA [A CE TPOBEPM MPUTOJHOCTTA HA KIACA HA (pevnost < 200 MPa)

— de diepte van de schroefdraadboring minimaal moet — Gangans hal ska vara i rét vinkel till kontaktytan. — navojna izvrtina mora potekati pravokotno na nalezno povrsino. otpornosti ( otpornost < 200 MPa) YCTOVUMBOCT HA CMPEFHATATA PE3BA 3A 3AKPEMBAHE HA e 2xd pri hlinikovych zliatinach

overeenstemmen met: — Fératt montera lyftéglemuttern ska skruven dras at fér hand med en — pri namestitvi obroéne matice zategnite vijak roéno s kljuéem * 2xd kod legura aluminijuma PVUM FANKATA B CbOTHOLUEHWE KbM MOBAWUTAHNA TOBAP. e 2,5xd pri zliatinach hlinika a horéika

e 1xd voor staal insexnyckel. Det &r inte tillatet att anvanda férlangningar eftersom inbus. Podaljski se ne smejo uporabljati, saj lahko pride do . * 2,5xd kod aluminijum-magnezijum legura — MATEPUAJTLT HA CMPETHATATA PE3BA TPABBA A UMA AKOCT e otvor so zavitom musf prebiehat v pravom uhle k dosadacej
@ e 1,25xd voor gietijzer de kan éverbelasta skruven med ett fér hogt tdragningsmoment. previsokega zateznega momenta vijaka. Odstranitev izvedite v — otvori sa navojem treba da su postavljeni pod pravim uglom u od- HA OMbH, KOATO E PABHA WIN MO-TONSMA OT TA3N HA ploche.

 1.5xd voor gietijzer van geringe sterkte (sterkte Demontera i omvand ordning. obratnem vrstnem redu. - , _ nosu na prihvatnu povrsinu. . ) ) CTOMAHA S235)R (PEGEPEHTHA PA3MOPE/IBA UNI EN 10025). — Ze sa na indtalaciu matice s okom musi skrutka utiahnut

L) < 200 MPa) — Kontrollera att motgangans kontaktyta &r jamn och har réatt storlek — nalezna povr§ina protinavoja mora biti preverjena na ravnost in — se kod instalacije zavrtnja sa prstenom ruéno pritegne zavrtanj — AbJIBOYNHATA HA PE3BOBUS OTBOP TPABBA JIA E HAV-MAJIKO: manuélne pomocou inbusového kluga. PrediZenia sa nesmu

P N P R S R R I I . — |= %mgg » 2xd voor aluminiumlegeringen fér uppgiften. velikost. ) o B . . pomocu imbus kljuéa. Nije dozvoliena upotreba produzetaka e 1XD 3A CTOMAHA pouzivat, pretoZe by tieto mohli skrutku pretazit prili§ vysokym

SIN|R|BIN (RS [>|N[o|® 2NN ool Q $368 ® 2,5xd voor legeringen van aluminium-magnesium — Det ar forbjudet att anvanda lyftéglemuttern om dess kontaktyta — uporaba obrogne matice je prepovedana, ¢e so na nalezni povrsini posto postoji moguénost da dode do nastanka prevelikog pri- e 1,25XD MPU YYTYH utahovacim momentom. Pri demontaZi postupujte v opacnom
g% ¢a — de schroefdraadboring haaks op het steunvlak moet staan. sticker utanfor. obrogne matice $trline. ) teznog momenta na zavrtnjima i time do njihovo preopterecenja. e 1.5XD 3A YYTYHEHW OTJIBKW C HUCKO poradi.

— voor het installeren van de ringmoer de bout manueel met een — Lyftéglemuttern ska dras At tills den ligger an helt mot kontaktytan. — obroéno matico zategnite, tako da bo nalegala po celotni Demontazu obavite obrnutim redosledom. = R CbINMPOTUBEHWE (CBMPOTUBJIEHNE < 200 MPA) — Ze sa musi prekontrolovat vhodnost dosadace] plochy
inbussleutel wordt vastgezet. Verlengingen mogen niet gebruikt Sakerstall att lyftdglemuttern &r inriktad i belastningsriktningen. povrsini. Prepricajte se, da obrocna matica stoji v smeri delovanja — povrsina naleganja kontra navoja mora po pitanju upotrebljivosti e 2XD MNPU AJIYMUHWNEBW CTJIABU protizavitu pokial ide o rovinnost a velkost.
worden, omdat ze de bout met een te hoog aandraaimoment Om det behovs kan lyftéglemutterns belastningsrikining justeras obremenitve. Ce je potrebno, za poravnavo obrogne matice v da se proveri u odnosu na potrebnu ravnocu i veliéinu. e 2,5XD IMPU ANIYMUHNEBO-MATHE3NEBW CTJTAB — Ze pouzitie matice s okom je zakazané, ked pregnieva dosadacia
kunnen overbelasten. Het demonteren gebeurt in omgekeerde med hjalp av underlaggsbrickor. smeri obremenitve uporabite podlozke. - — zabranjena je upotreba zavrinja sa prstenom u sluaju kada — PE3BOBMAT OTBOP TPABBA JA MPEMUHABA MO/ MPAB bIbJl plocha matice s okom.
volgorde. — Vid lyftanordningar som fortsatt ska vara fasta i konstruktionen — pri_dviznih napravah, ki ostanejo pritriene na konstrukcijo, povrsina naleganja zavrtnja sa prstenom viri izvan. CrPSAMO OMOPHATA MOBBLPXHOCT. — aby sa matica s okom utahovala dovtedy, kym Uplne nedosadne

— gecontroleerd moet worden of het steunvlak van de borgdraad rekommenderas att elementet fixeras med ganglas. svetujemo, da element zavarujete s sredstvom za varovanje — se zavrtanj sa prstenom pritegne tako da u potpunosti nalegne na — 3A UHCTAJIUPAHE HA PUM FAVKATA BUHTBHT CE 3ATATA PEYHO na” dosadaciu plochu. Zabezpette, aby bola matica s okom
qua vlakheid en afmetingen geschikt is. — Om mycket riskabla lyft ska utféras méaste personernas sékerhet navojev. povrsinu naleganja. Proverite da li je zavrtanj sa prstenom usme- C WWECTOrPAM. HE TPAIBBA A CE W3MOJI3BAT YA BJIKEHWUS, otogena v smere zatazenia. V pripade potreby pouzite podlozky

ren u pravcu opterec¢enja. Ako je potrebno postavite ispod zavrtnja

— het gebruik van de ringmoer niet toegestaan is wanneer het garanteras. — pri_dvigovanju v zelo nevarnih pogojih mora biti zagotovljena ¢ J€ X zav! TbW KATO TE MOTAT JIA MPETOBAPAT BUHTA C TBBLPAE r0JIAM na vyrovnanie matice s okom do spravneho smeru zatazenia.
e & steunvlak van de ringmoer uitsteekt. Om uppgifterna ignoreras kan det leda till person- och sakskador. varnost za osebe. o _ ) sa prstenom podioske kako bi je usmerili u praveu opterecena. MOMEHT HA 3ATATAHE. JEMOHTUPAHETO CE M3BBPIIBA B _ 7e sa pri zdvihacich zariadeniach, ktoré ostant pripevnené
S R Al F R N S SN P el N = E el e S I S — de ringmoer moet vastgezet worden tot die volledig contact . N Neupostevanie teh navodil lahko povzroti poskodbe oseb in materialno — preporucuje se da se na opremi za podizanje koja je pri¢vrscena OBPATHA NMOCJIELJOBATE/IHOCT. na konstrukcii, musi prvok upevnit pomocou prostriedku na
o o |[B | o o oo | = oo |~ S|4 s |~ @ maakt met het steunviak. Controleer dat de ringmoer in TEMPERATURER FOR ANVANDNINGSDUGLIGHET Skodo. na konstrukeiji pricvrsti element pomotu sredstva za osiguranje — OMNOPHATA TMOBbPXHOCT HA CMPETHATATA PE3BA TPSEBA zaistenie zavitov.
© lastrichting is uitgelijnd. Eventueel moet een vulring gebruikt " navoa. = . s ) , OA CE TMPOBEPM 3A TMPUTOJHOCT MO OTHOWEHME HA  _ e sa pri zdvihani s vysokym stupfiom nebezpeéenstva musia
worden om de ringmoer in de correcte lastrichting uit te lijnen. Omgivningstemperatur Minskning av barférméagan PRIMERNOST ZA UPORABO PRI RAZLICNIH TEMPERATURAH — kod podizanje sa velikom opasno$¢u moraju da se obezbede si- PABHWHHOCTTA 1 PASMEPA U. garantovat bezpecnostné podmienky pre osoby.
zn,\,'\’ — bij heftoestellen die aan de constructie bevestigd blijven, het 20°C Inte tillatet ) T : : gurnosni uslovi za ljude. L — YMNOTPEBATA HA PUM FAVKATA E 3ABPAHEHA, AKO OMOPHATA  Nedodrzanie tdajov mdZe viest k poraneniam oséb a k vecnym
oS element met een schroefdraadborging moet worden vastgezet. nder - Temperatura okolice Zmanj$anje nosilnosti Ako ne postujete navedene podatke moguce je da dode do zdravstve- MOBBLPXHOCT HA PUM TAVIKATA CTBPYM. &kodam.
§3% 3 e ey oo beragnen ! o\4aan 2in &an de Frén 20701100 °C ngen pod  -20°C Ni dopustno 109 ostetenja materjeine stete. T Bupxy’ OMOPHATA IOBRPXHOCT. OCAIYPETE PAM FAMKATA VHODNOST POUZITIA PRI TEPLOTAGH
® = veiligheidsvoorwaarden voor personen. z e 5 .
Wanneer dgeze instructies niet nagelgefd worden, kunnen persoonlijk Fran 100 °C till 200 °C -15 % od -20°C do 100°C Brez PODOBNOST ZA UPOTREBU NA RAZLICITIM TEMPERATURAMA JA BbAE NMOJAPABHEHA MO MOCOKA HA HATOBAPBAHETO.
A . letsel en materiéle schade het gevolg zijn. Fran 200 °C till 250 °C -20 % od 100°C do 200°C 5% o o R AKO CE HAJIATA, W3MOJI3BAWNTE MOMIOKHU LWAVEWN 3A | Teplota okolia Znizenie nosnosti
a 3 - Temperatura u okruzenju Smanjenje nosivosti MOJPABHSIBAHE HA PVM FAUKATA B MPABU/IHATA MOCOKA HA . h iy
oo N o | ) = 2 LoQolol A ; Fran 250 °C till 350 °C -25 % o S o od  -20°C Nepripustné pouzitie
= [ | o |© | |5 [N |t RS =R~ = 8 TOEGESTANE GEBRUIKSTEMPERATUREN _ - e od 200°C do 250°C -20% ispod -20°C Nije dozvoljeno B HQJ%BSEEQATIE/ITE YCTPONCTEA. KOUTO OCTABAT 3AKPEMEHM p : - -
@ i e Over 380°C Inte et °d 250°C do 350°C -25% od _ -20°Cdo 100°C Nema KbM KOHCTPYKLIVIATA, ENEMEHTBT TPABBA JA CE SAKPENN C 2020 < d0 100°C Zladne
Omgevingstemperatuur Ve.rm|nder|ng van de draagkracht 50°C N/ dopusino od 100°C do 200°C 5% MOMOLLTA HA OCHIYPUTEN 3A PESBA. od 100°C do 200°C 15%
onder -20°C Niet toegestaan @ Barformaga (tabell) T 200°C do 250°C 05 — 1P NOBAMIAHE C BUCOKO HMBO HA OMACHOCT TPSIBBA A oq  200°C do 250°C 20%
van  20°C o1 100°C geen @ Nosinost (Tabela) 0 00°C do 250 -20% CE FAPAHTVPAT YCJIOBUS! 3A BE3OTACHOCT HA XOPATA. - - .
100°C 101 200°C 5% Al kod 5 | Dimension || 1 1in ol 2 inor od  250°C do 350°C 25% HECMA3BAHETO HA JAHHWUTE MOXE A JOBEAE 4O HAPAHSABAHMSA Od 250°C do 350°C -25%
- 200°C tot 250°C 20e/O e ? iznad 350 °C Nije dozvoljeno HA XOPA 1 MATEPUAJTHI LLET. 350°C Nepripustné pouzitie
van °C tot 250° -20% - } A | Koda |B | Mere Cl1vrv | D|2vri
H FOAHOCT 3A EKCIJIOATALIMA NPU ONPEAENIEHA TEMMEPATYPA
3 & van  250°C tot 350°C -25% E | 3/4 linor F | Max. vridmoment Nm @ Nosivost (tabela) A u A @ Nosnost (tabulka)
N g -g”; g ‘; o lon | | eo !; o a g g f 8 3; boven 350 °C Niet toegestaan @ Obs! Undvik sneddragning E [ 3/4 vrvi F | Maks. Vrtilni moment Nm ) 'CI'Fe’:EaepaTypa Ha OKoJsiHaTa HamansBaHe Ha TOBAPOHOCMMOCTTA kg S ln ol ve ol
@ @ Draagvermogen (tabel) FéXBL.'.Dd inte Ivftglemuttern | omrad g va kemikal POZOR! Prepretite pre¢ne obremenitve A| Sifra |B | Dimenzijle |C | 1uze | D| 2 uzeta non  -20°C Hepnonycrumo ° | | oemer o | e
e Anvand inte lyftéglemuttern i omraden med aggressiva kemikalier, oT -20°C po 100°C Hama ; ¢
Lues syror eller syradngor. PREPOVEDI o ) ) ) o E | 3/4 uzeta F | Maks. Obrtni moment Nm 100°C 20 200°C 5% E | 3/4 vetvy F | Max. utahovaci moment Nm
wSXgo Al Code |B | Afmetingen [C| 1 stren D | 2 strengen e Tabellens vérden gallande barférméaga och tdragningsmoment far ¢ Obroéne matice ne uporabljajte v okolju s prisotnostjo agresivnih —L ot Ao - L
Fw= ¢} 9 g R . - P . N
3383 inte dverskridas. kemiénih sredstev, kislin in njihovih hlapov. . Paznjal Izbegavati bocno poviatenie oT 200°C o 250°C -20% Pozor! Zabréanenie boénému tahu
.E 248 - o Farinte anvandas for andra andamal an de avsedda. * Vrednosti nosilnosti v tabeli ne smejo biti prekoracene. ’ ot 250°C a0 350°C 55% .
E | 3/4 strengen F | Max. aandraaimoment Nm e Anvand inga férlangningar (spakar) for att dra at lyftoglemuttern. * Uporaba v druge namene razen predvidenih ni dovoliena. ZABRANE - ZAKAZY
S 'S e Skainte anvandas for att lyfta personer. e Pri zategovanju obro¢ne matice ne uporabljajte podaljskov kljuca Nemojte da korisite zavrtanj sa prstenom u okruzenjima sa agresiv- 24 350°C Heponycrumo e Maticu s okom nepouZivajte v prostredi agresivnych chemikalif,
P el P Py (e R P N O e olo|olo| G ° @ Let op! Zijdelingse trekbelasting vermijden » Det &r forbjudet att vistas under hangande last. (rogic). . ) . nim hemikalijama, kiselinama ili njihovim isparenjima. kyselin alebo ich vyparov.
Rl T Fo=dl S G N i S B o PR Bl S KSR SR B & e Vistas inte i riskomradet under anvandning (riskomraden ar omraden ¢ Ne uporabljajte za dvigovanje oseb. « Vrednosti nosivosti navedeni u tabeli ne smeju da se prekorace @ TOBAPOHOCUMOCT (TAB/IULIA) ¢ Hodnoty nosnosti a utahovacie momenty z tabulky sa nesmu
o HET IS NIET TOEGESTAAN OM: dér det finns risk for att lasten faller ner). * Zadrzevanje pod visecim bremenom je prepovedano. o Nemojte koristiti za druge namene od predvidenih ’ prekracovat.
®© de ringmoer te gebruiken in een omgeving met agressieve * Skador som beror pa felaktig anvandning omfattas inte av garantin. ~ ® Med uporabo se ne zadrujte v nevarnem obmocju (med nevarna Za pritezanje zavrtnja sa prstenom nemojte da koristite produzetke ¢ Vyrobok nepouZivajte na iné ako naplanované ucely.
chemische stoffen, zuren of bijoehorende dampen. Garantin upph¢r att gélla vid egenméktiga férandringar eller obmocja spadajo obmogja, v katerih obstaja nevarnost zaradi padca (poluge) A | Koa B | Pasmep C| 1 wpanr D| 2 wpanra  Na pevné utiahnutie matice s okom nepouzivajte predizenia
¢ de draagkracht en het aandraaimoment die in de tabel zijn reparationer. bremena). ) o o Ne koristiti za podizanje ljudi (paku).
vermeld, te overschrijden. ¢ Skoda, ki nastane zaradi nestrokovne uporabe, je izkljuéena iz . o ; Sodianuti * Vyrobok nepouzivajte na zdvihanie 0s6b.
Zabranjen je boravak ispod podignutih tereta
@ e het roterend hijsoog te gebruiken voor andere doeleinden dan het  LAGRING _garancije. . . . . i ) ¢ ; _ E[3/4 wpanra F | Makc. BbpTsuL, MOMeHT Nm e Zdrziavanie sa pod visiacim bremenom je zakazané.
: " - . . Nije dozvoljen boravak tokom upotrebe u zoni opasnosti (a pod zo l Sk 1. Dret acd .
bedoeld gebruik. Lyftéglemuttern ska lagras i lampliga utrymmen (t.ex. torrt, inte korrosivt ~ Pri samovoljnih spremembah ali popravilih izdelka pride do preklica ; f ; i i e Pogas pouzivania sa nezdrziavajte v nebezpeénej oblasti (pod
oo o |m oo le o= o~ |s || = o |w ===0 . ) nom opasnosti se podrazumevaju oblasti u kojima postoji opasnost - ¢ 0 ! > .
J18IL I8 IR IR LT |e|0|®|> o [SESESES] * voor het vastzetten van de ringmoer een verlenging (hefboom) te 0.5.V.). garancije. od pada tereta). @ BHUMAHME! U3BATBANTE CTPAHWUYHO U3TEMSHE pojmom nebezpeéna oblast sa rozumeju oblasti, v ktorych hrozi
SRISHENES ooos gebruiken. . ) R « " & o Stete koje su nastale zbog nestruénog rukovanja su iskljuéene od nebezpecenstvo padu bremena).
Sl o het roterend hijsoog te gebruiken voor het optillen van personen.  EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE SKLADI CENJE ) ) garancije. 3ABPAHU o Skody, ktoré stvisia s neodbornou manipulaciou, st zo zaruky
S5&3 « onder een hangende last te gaan staan. Obrocno matico hranite v primernem okolju (npr. na suhem, Ako samostalno obavite izmene ili popravke prestaje da vazi garancija. * HE U3MOJI3BAATE PUM FAVIKATA B CPE/JA HA ATPECUBHI vylugene. )
Sss g ¢ zich tijdens gebruik van het roterend hijsoog in de gevarenzone te nekorozivnem itd.). XVUMUKANW, KUCEJIMHW UIN TEXHUTE MAPW. Pri svojvolnych zmenéach alebo opravach zanika zaruka.
2 23 = bevinden (met gevarenzones worden die zones bedoeld waar het SKLADI TENJE . CTOVIHOCTVITE HA TOBAPOHOCKMOCT U BbPTALLUTE
=358 gevaar van een naar beneden vallende last bestaat). ES - IZJAVA O SKLADNOSTI Zavrtanj sa prstenom mora da se guva u odgovarajuéem okruzenju (npr. MOMEHTU HA 3ATATAHE B TABJIMLATA HE TPABBA [IA BbJAT SKLADOVANIE . ) i
SS &S ¢ Schade, die het gevolg is van verkeerd gebruik, valt niet onder de u suvom okruzenju koje ne podstice koroziju itd.) MPEBULLABAHW. Matica s okom sa musi uschovat vo vhodnom prostredi (napr. sucho,
=55 garantie. ) o . ’ o JIA HE CE V3MOJI3BA 3A APYTW LIE/IN OCBEH NPEABUAEHUTE. nekorozivne atd.).
S In geval van eigenmachtige wijzigingen of reparaties vervalt de EZ - 1ZJAVA O USKLADENOSTI o 3A3ATATAHE HA PUM TAUKATA HE U3MOJN3BAUTE Y Ab/DKEHNSA o
garantie. (noCT). ES - VYHLASENIE O ZHODE
e JIA HE CE U3MOJI3BA 3A MOBAUTAHE HA XOPA.
OPSLAG o TMPECTOAT MO/, BUCSLL, BbB Bb3/lYXA TOBAP E 3AEPAHEH.

De ringmoer moet in een geschikte omgeving opgeslagen worden
(bijv. droog, niet-corrosief, enz.)

EG - CONFORMITEITSVERKLARING .

JA HE CE CTOM B 30HATA HA OMNACHOCT MO BPEME HA PAEOTA
(NOJ 30HM HA OMACHOCT CE PA3BUPAT 30HUTE, B KOUTO
CbLECTBYBA OMACHOCT OT MAJZAHE HA TOBAPA).

MOBPEAN, Bb3HMKHAN BCNEACTBUE HA HEMPABUJTHA
YMNOTPEBA CA U3KJTKOYEHWN OT TAPAHLIUATA.

MPU MPOMEHWU UJIN PEMOHTW, U3BBLPLLUEHW OT HEOTOPU3UPAHU
JIMLA, TAPAHUMATA OTNALA.

CbXPAHEHUE

PUM TANKATA TPABBA JJA CE CbXPAHABA B MOAXOJALLA OKOJIHA
CPEJA (HATP. HA CYXO MACTO, HEMPEAN3BUKBALLLO KOPO3US N
T.H.).

EO AEKJIAPALMA 3A CbOTBETCTBUE
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PbIM-FAVIKA

RU

MAPKVIPOBKVI
[SCG/CARTEC]: Jlorotun n3rotosuTtens

o [CE]: 3Hak CE B cooTBeTCTBMM C [IMpeKTUBOM No MawmuHam 2006/42/EC

e [.. t]: MakcumanbHas rpy3onoAbeMHOCTb B TOHHAX
(Hanpumep, 1,6 T)

[1/W]: Koa oTcnexuBaeMocTn

[ITALY]: CaenaHo B UTanuu

[8/8.8]: Knacc npoyHocTn

[M..]: Pa3mep aunametpa pe3sbbsl (Hanpumep, M16)
[1]: HanpasneHue Harpysku 0°

NMPUMEHEHUE
PbiM-raiika 418 nozbema rpy3oB.
He ncnonb3oBath Ana noabema niogein!

Mepen, KaXAbIM MPUMEHEHMEM KOHTPONMPOBATL PbIM—TaiiKy Ha
6e3ynpeyHoe COCTOAHME W He pexe OAHOrO pasa B rof nopy4arb ee

RO

POANSONARI

* [SCG/CARTEC]: Logo producator

e [CE]: Identificator CE conform directivei privind echipamentele
tehnice 2006/42/CE

[.. t]: Capacitate maxima de sarcina in tone (de ex. 1,6 t)
[1/W]: Cod de trasabilitate

[ITALY]: Made in Italy

[8/8.8]: Clasa de rezistenta

[M..]: Dimensiune diametru filet (de ex. M16)

[1]: Directia sarcinii de solicitare 0°

UTILIZARE
Piulita inelara pentru ridicarea de sarcini.
A nu se utiliza pentru ridicarea de persoane!

PIULITA INELARA

OLHAL FEMEA

PT

MARCA OES
[SCG/CARTEC]: Logotipo do fabricante

e [CE]: Marcacao CE de acordo com a Diretiva Maquinas 2006/42/CE

e [..t]: Capacidade méxima de carga (CMT) em toneladas (p. ex.
16t

[1/W]: Cédigo de rastreabilidade

[ITALY]: Made in Italy

[8/8.8]: Classe de resisténcia

[M..]: Medida do diametro da rosca (p. ex. M16)

[1]: Direcao de carga 0°

APLICACAO
Olhal fémea para elevacao de cargas.
Nao utilizar para elevacao de pessoas!

—®-

PL

OZNACZENIA

[SCG/CARTEC]: logo producenta

[CE]: znak CE wg dyrektywy maszynowej 2006/42/WE
[.. t]: Nosnos$¢ maksymalna w tonach (np. 1,6 t)

[1/W]: kod identyfikacji

[ITALY]: Made in Italy

[8/8.8]: klasa wytrzymato$ci

[M..]: Rozmiar $rednicy gwintu (np. M16)

[1]: Kierunek obciagzenia 0°

NAKRETKA OCZKOWA

ZASTOSOWANIE
Nakretka oczkowa do podnoszenia tadunkow.
Nie nadaje sie do podnoszenia ludzi!

Przed kazdym uzyciem sprawdzié¢ nakretke oczkowg pod katem

NpOoBEPKY.
Mepen, KaXAbIM MPUMEHEHWEM NPOBEPATL CeayloLee:

PbiM-Taiika He MeeT C/lefl0B N3HOCA MW KOPPO3UN, TPELLVH UK
BUAUMBIX AehopmaLuit.

MapKnNpOBKM XOPOLLO YUTAIOTCS.

lMoAHVMaeMble Fpy3bl COOTBETCTBYIOT FPY3OMOABEMHOCTY, ANA
KOTOPOM Bbla CKOHCTPYMPOBaHa PbIM-raika.

M3HOC Mo/iBeCHOrO KOJbLLa B 30HE TOYKM KOHTaKTa C BepxXHel
4acThio COCTaBNAET MeHble 10% OT HOMUHALHOIO AnameTpa.
OnopHas MOBEPXHOCTb PbIM-Taliku MOMHOCTLIO Mpuaeraet K
MOBEPXHOCTU MPUBNHYMBAHUA.

PbIM-raiika MpoYHO MPUBMHYEHA.

ECnn NpoBepKyu NPUBEAYT K OTPULIATENILHOMY PE3Y/IbTaTy, TO PbiM-TaiKy
3anpeLaeTcs UCroNb30BaTh U €e HEOBXOAMMO 3aMeHMTb.
Cobniopath cneayrowme yKasaHus:

— MMpoeepku

[O/KHBI  MPOBOAWUTLCA  MPOUHCTPYKTUPOBAHHbBIMM
KBaIMGbULMPOBAHHbIMK CrieunanucTamm ¢ cobnogermem BGR 500
(NpaBun CTPaxoBaHWA OT HECYACTHbIX C/lyyaes).
HeobxoAnNMOo Yepes perynspHble MPOMEeXYTKI BpeMeHN NpoBepsTh
ucrnonb3yeMble B KayecTBe TOYEK KpersieHWs MoBopauyuBaemble
pbIM-railki B COOTBETCTBMW C HOPMaMu W NpeAnucaHusMu. 3Tu
NPOBEPKMN JOMKHbI ObITb 33,0KYMEHTUPOBaHbI B Marnke NpoBepok
v npefocTaBieHbl ANA NMPeAbABIEHNS.
MoBopaunBaembie pbIM-Taiiku LLOTKHbI MOHTUPOBATbLCA
COBEpPLIEHHONETHUMU  KBIMDULMPOBAHHBIMU  CMleLMaIMCTaMU.
MoHTax A0/KeH NPOBOAWUTLCA B COOTBETCTBUW C MOSIOKEHUAMM
[vpekTBbl nNo  MmawuHam 2006/42/EC  w nocneayowmx
M3MeHeHUN.
KoHTponb mpouecca nogbema, onpefefieHle LEHTpa TAXKeCTH
rpy3a, a Takxke MpaBWibHOE MO3MLMOHNPOBAHME PbIM-TFaiku
LO/KHbI NPOBOANTLCA KBANNDUUMPOBAHHLIMW CheunanucTamu,
4TO6bI ObecneunTh PaBHOMEPHOE pacrpezeneHne rpysa.
B cnyyae acMMMETPUYHOW Harpysku AOMKHO 6bITb MpoBeseHO
yMeHblleH/e FPy30MOAbEMHOCTI PbiM-Tallku B COOTBETCTBUN C
ZlaHHBIMU B TabnuLe PassiMyHbIX BUAOB KPEMJIeHus.
JlomkHO  BbITb  MPOBEPEHO COOTBETCTBME  KJacca MPOYHOCTH
KOHTPPe3bObl ANA  KperneHus pbiM-raiku B OTHOWEHWN K
noAHUMaeMOMy rpy3y.
MaTepnan  KOHTppe3bbbl ~ AOMKEH UMeTb  MPOYHOCTb  Ha
pacTaxeHue, pasHylo wanM 6onblwe, 4yem y cranm S235JR
(KOHTponbHble nonoxeHus UNI EN 10025).
Iny6uHa pe3b6oBOro 0TBEPCTUA AO/KHA BbITh, KAK MUHUMYM:

e 1xd ana ctanu

e 1,25xd ans uyryHa

e 1,5 x d ANs OTAMBOK U3 YyryHa C MOHWXKEHHbIM

BPEMEHHbIM CONPOTUBIIEHWEM NpPU pacTaxeHun (< 200

Ma)

e 2xd Ana cnnasoB anloMUHUA

e 2,5xd Ans CNNaBoB aNiOMUHWA U MarHus
Pe3bb0BOE OTBEPCTUE [JOMKHO PacnonaraTbCs Noz MpAMbIM YoM
K OMOPHOI MOBEPXHOCTU.
[Nns YCTaHOBKM pbIM-Tailku BWHT 3aTAMMBAeTCA BPYYHYlO C
MOMOLLbIO KoYa A1 BUHTOB C BHYTPEHHUM LIECTUrPAHHUKOM.
Henb3a ucnonb3oBaTh YAJIMHATENM, T.K. OHW MOryT CO3JaBaTb
C/IMLIKOM BbICOKMIA MOMEHT 3aTAXKW BMHTOB. [ AeMOHTaxa
[lelicTBOBaTbL B 06paTHO Nocne0BaTeNbHOCTH.
OropHas NMoBepXHOCTb KOHTPPe3bObl LOMKHA ObITh MPOBEpPeHa Ha
COOTBETCTBME B OTHOLIEHWUM MIOCKOCTHOCTY 1 pa3mepa.
3anpeljaeTcs MCMonb30BaHWe pbiM-Taiiki Npu  BbiCTyMaiowiei
OMOPHOMN MOBEPXHOCTU PbIM—TanKu.
PbIM-raiika 3aTArnBaeTcs Tak, 4Tobbl OHa MOMHOCTbIO Mpunerana k
OMOPHON MOBEPXHOCTU. BLIPOBHATL PbIM-raiKy MO HampasieHuio
Harpysku. /[l MNpaBUbHOTO  BbIPABHUBAHWA PbIM-raiku Mo
HampaB/ieHWio Harpysku npu HeobXOAWMOCTU WCMO/b30BaTh
noaknaaHsle wWwanbsl.
B cnyyae noabeMHbIX MpUCnocobieHuit, KoTopble OCTaloTcA
MPUKPENIEHHBIMU K KOHCTPYKLAM, HEOBXOAMMO MPUKpennsTh
3/1eMeHT C MoMolLbl0 (huKcaTopa pe3bbbl.
Mpy noabeMe C  BLICOKOW OMACHOCTHIO  [OMKHbI
rapaHTUpPOBaHbl yCN0BUA 6e30macHOCTU AN Niofen.

6bITh

HecobniofeHne yCNOBUI MOXKET MPUBECTU K TPABMUPOBAHMIO NI0AEN 1
MartepuanbHOMy yuiepby.

Tnainte de fiecare folosire, controlati starea impecabila a piulitei inelare
si dispuneti verificarea sa cel putin anual.
Verificati inainte de folosire daca:

— Piulita inelara prezinta urme de uzurd sau coroziune, crapaturi sau

deformari semnificative.

— Poansondrile sunt bine lizibile.
— Sarcinile care sunt ridicate corespund capacitati de sarcina

pentru care a fost proiectata piulita inelara.

— Uzura inelului de suspendare in zona punctelor de atingere cu

partea superioara este mai mica de 10% din diametrul nominal.

— Suprafata de asezare a piulitei inelare este asezata complet pe

suprafata de insurubare.

— Piulita inelara este ingurubata ferm.

Daca operatiile de control duc la un rezultat negativ, utilizarea piulitei
inelare nu mai este permisa si aceasta trebuie schimbata.
Atragem atentia ca:

— Operatiile de control trebuie sa fie executate de personalul

de specialitate instruit, cu respectarea BGR 500 - in Germana

(reglementéarile DGUV).

— Punctele de prindere ale piulitelor inelare rotative trebuie verificate

la intervale regulate, in conformitate cu normele si prevederile in
vigoare. Aceste verificari trebuie sa fie documentate intr-un dosar
de verificare, iar un exemplar se va pastra ca model.
Piulitele inelare rotative trebuie sa fie montate de un personal
de specialitate care a indeplinit varsta minima legala. Montajul
se va executa corespunzator dispozitiilor din directiva privind
echipamentele tehnice 2006/42/CE si modificarile ulterioare.
Monitorizarea procedeului de ridicare, determinarea centrului de
greutate al sarcinii, precum si pozitionarea corecta a piulitei inelare
trebuie sa fie realizate de catre personalul de specialitate, pentru a
asigura distribuirea echilibrata a sarcinii.
In cazul unei sarcini asimetrice trebuie sa fie realizata o reducere a
capacitatii de sarcina a piulitei inelare, conform datelor din tabelul
diferitelor tipuri de prindere
Aptitudinea clasei de rezistenta a contra-filetului pentru preluarea
piulitei inelare in raport cu sarcina care trebuie ridicata trebuie sa
fie verificata.
Materialul contra-filetului trebuie sa prezinte o rezistenta la
tractiune mai mare sau egala cu cea a otelului S235JR (dispozitie
de referinta UNI EN 10025).
Adancimea orificiului filetat trebuie sa fie de minim:

e 1xd pentru otel

* 1,25xd pentru fonta

e 1.5xd pentru piese turnate din fonta cu rezistenta

redusa (rezistenta < 200 MPa)

e 2xd pentru aliaje de aluminiu

* 2.5xd pentru aliaje de aluminiu-magneziu
Orificiul filetat trebuie sa fie perpendicular cu suprafata de asezare.
Pentru instalarea piulitei inelare, surubul se strange manual cu
o cheie imbus. Nu este permisa utilizarea de prelungitoare,
deoarece ale pot suprasolicita surubul cu un cuplu de strangere
prea ridicat. Pentru demontare procedati in ordine inversa.
Aptitudinea suprafetei de asezare a contra-filetului trebuie sa fie
verificata in ce priveste planeitatea si marimea.
Folosirea piulitei inelare este interzisa daca suprafata de agezare a
piulitei inelare este proeminenta.
Piulita inelard se strange pana la contactul plan complet cu
suprafata de asezare. Asigurafi-va ca ati aliniat piulita inelara in
directia sarcinii de solicitare. Daca este necesar, utilizati saibe
pentru alinierea piulitei inelare in directia corecta a sarcinii de
solicitare.
La dispozitivele de ridicat care raméan fixate in constructie,
elementul trebuie sa fie fixat prin intermediul unei substante de

Antes de cada utilizacéo do olhal fémea, verificar o estado correto e

prawidtowego stanu i zleca¢ jej kontrolg co najmniej raz w roku.

RINGMUTTER

NO

STEMPLINGER

* [SCG/CARTEC]: Produsent-logo

o [CE]: CE-merking etter maskindirektivet 2006/42/EF
e [..t]: Maksimal beereevne i tonn (f.eks. 1,6 t)

e [1/W]: Sporingskode

e [ITALY]: Made in Italy

* [8/8.8]: Fasthetsklasse

e [M..]: Mal pa gjengediameter (f.eks. M16)

e [1]: Belastningsretning 0°

BRUK
Ringmutter til & lafte laster.
Kan ikke brukes til & lgfte personer!

Kontroller ringmutteren fer hver bruk for feilfri stand, og fa kontrollert
minst én gang i aret.

providenciar a execuc¢ao de uma inspecao, a ter lugar, pelo menos,

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy:

Kontroller fer hver bruk om

uma vez por ano.
Antes de cada utilizac&o, verificar se:

o olhal fémea apresenta sinais de desgaste ou corroséo, fissuras
ou deformacdes evidentes.

as marcacgoes estdo bem legiveis.

as cargas a elevar estdo de acordo com as capacidades de
carga para o olhal fémea foi projetado.

o desgaste do anel de suspensao na area dos pontos de contacto
com a secgao superior € inferior a 10 % do diametro nominal.

a superficie de apoio do olhal fémea assenta completamente na
superficie de acoplamento.

o olhal fémea esté firmemente aparafusado.

Se o resultado dos controlos for negativo, o olhal fémea nao devera
mais ser utilizado, tendo de ser substituido.
Favor ter em consideragéo:

os controlos devem ser efetuados por pessoal especializado
devidamente instruido sob observacgao de BGR 500 (regulamentos
DGUV).
enquanto pontos de ancoragem, os olhais fémea rotativos
devem ser verificados a intervalos regulares de acordo com as
normas e disposi¢coes vigentes. Estas verificagoes devem ser
documentadas numa pasta correspondente e disponibilizadas
para apresentacao.
os olhais fémea rotativos devem ser montados por pessoal
especializado e maior de idade. A montagem deve ser executada
de acordo com as disposigdes da Diretiva Maquinas 2006/42/CE
e modificagdes subsequentes.
a supervisao da operagao de elevacao, determinagdo do centro
de gravidade da carga bem como o posicionamento correto do
olhal fémea devem ser efetuados por pessoal especializado de
maneira a garantir uma distribuicao equilibrada da carga.
em caso de uma carga assimétrica, deve-se ter em consideracao
uma reducdo da capacidade de carga do olhal fémea de acordo
com as indicagées da tabela dos varios tipos de ancoragem.
verificar a adequagéo da classe de resisténcia da contra rosca
para alojamento do olhal fémea em relacéo a carga a ser elevada.
o material da contra rosca tem de possuir uma resisténcia a tragao
igual ou maior do que a do ago S235JR (norma de referéncia UNI
EN 10025).
a profundidade do furo roscado deve ser, no minimo:

* 1xd para ago

¢ 1,25xd para ferro fundido

¢ 1,5xd para fusées em ferro fundido de baixa

resisténcia (resisténcia < 200 MPa)

® 2xd para ligas de aluminio

¢ 2,5xd para ligas de aluminio-magnésio
o furo roscado deve ser perpendicular a superficie de apoio.
para instalacédo do olhal fémea, apertar o parafuso manualmente
com uma chave allen. Nao se devem utilizar extensdes dado
que estas poderdo sobrecarregar o parafuso com um binério
excessivo. Para desmontar, proceder na sequéncia inversa.
verificar a adequacéo da superficie de apoio da contra rosca a
nivel de condig&o plana e tamanho.
é proibido utilizar o olhal fémea se a superficie de apoio do olhal
fémea sobressair.
apertar o olhal fémea até assentar completamente na superficie
de apoio. Garantir que o olhal fémea esté alinhado na direcéo de
carga. Se necessario, utilizar arruelas para alinhar o olhal fémea
na diregéo de carga correta.
em caso de dispositivos de elevagdo que permanecem fixos na
estrutura, fixar o elemento com trava roscas.

— nakretka oczkowa wykazuje $lady zuzycia lub korozji, peknigcia

lub wyrazne deformacie;
— oznaczenia sg czytelne;
— podnoszone tadunki odpowiadajg nosnosci nakretki oczkowej

— zuzycie uchwytu do zawieszania w obszarze punktéw styku

z czg$cig gorng wynosi mniej niz 10% $rednicy znamionowej;

— nakretka oczkowa przylega na catej powierzchnia przylegania do

powierzchni przykrecenia;
— nakretka oczkowa jest mocno dokrecona;

Jesli wynik kontroli bedzie negatywny, dalsze uzycie nakretki oczkowej

jest zabronione i nalezy jq wymienic.
Zwracamy uwage na nastgpujace kwestie:
— Kontrole muszg by¢ przeprowadzone przez przeszkol

wykwalifikowany personel zgodnie z niemieckimi przepisami

bezpieczenstwa BGR 500 (zasady DGUV).

z odpowiednimi normami i przepisami. Wyniki kontroli musza

udokumentowane i przechowywane w segregatorze kontroli oraz

udostepniane do wgladu.

Obrotowe nakretki oczkowe moga byé montowane t
przez petnoletni, wykwalifikowany personel.
2006/42/WE i p6zniejszymi zmianami.

okresli¢ $rodek cigzkosci tadunku i prawidtowo ustawi¢ naki

oczkowe, aby zapewniony byt rbwnomierny rozktad obcigzenia.
W przypadku tadunkéw asymetrycznych nalezy zredukowac
tabeli

no$no$¢ nakretki oczkowej zgodnie z danymi w
poszczegdlnych rodzajéw mocowania fadunku.

Nalezy sprawdzi¢, czy klasa wytrzymatosci

Obrotowe nakretki oczkowe, uzywane jako punkty mocowania,
nalezy sprawdza¢ w regularnych odstgpach czasu zgodnie

Montaz nalezy
przeprowadzi¢ zgodnie z wymaganiami dyrektywy maszynowej

Wykwalifikowany personel musi kontrolowaé proces podnoszenia,

przeciwgwintu

— ringmutteren har slitasje- eller korrosjonsspor, sprekker eller andre
tydelige deformasjoner

— stemplingene er i god lesbar stand

; — at lasten som skal leftes, tilsvarer baereevnen som ringmutteren

er bygget for

slitasjen p& opphengerringen i omradet til beraringspunktene med

overdelen er pa mindre 10 % av nominell diameter

kontaktflaten til ringmutteren ligger helt flatt pa skruflaten

ringmutteren er skrudd fast til

Hvis kontrollene skulle fere til et negativt resultat, ma ringmutteren ikke
brukes lenger og skal skiftes ut.
Det vises til at

— kontrollene  ma  utferes av  oppleert fagpersonale i

overensstemmelse med BGR 500 (DGUV-reglene)

svingbare ringmutrer som festepunkter skal kontrolleres med
jevne mellomrom i henhold til standarder og forskrifter Disse
kontrollene mé& dokumenteres i en kontrollmappe, og veere klar til
& kunne fremvises.
de svingbare ringmutrene ma veere montert av myndig
fagpersonale Monteringen skal utferes etter bestemmelsene i
maskindirektivet 2006/42/EF og etterfglgende endringer.
overvakningen av lgfteprosessen, registreringen av lastens
tyngdepunkt samt riktig plassering av ringmutter mé foretas av
fagpersonale for & garantere en jevn fordeling av lasten
ved en asymmetrisk last mé& reduksjonen av baereevnen til
ringmutteren beregnes i henhold til angivelsene i tabellen for de
forskjellige festetypene
egnetheten til fasthetsklassen til motgjengene for & holde
ringmutrene i forhold til lasten som skal lgftes, ma kontrolleres
materialet til motgjengene mé utvise en strekkstyrke som er lik eller
hayere enn den for stal S235JR (referanse UNI'EN 10025).

ony,

byé

ylko

retki

do zamocowania nakretki oczkowej jest odpowiednia dla — dybden mé veere minimal i gjengeboringen:
podnoszonego fadunku. * 1xd for stal
— Materiat przeciwgwintu musi si¢ cechowaé¢ wytrzymatoscig na * 1,25xd for stepestal
rozcigganie, ktora jest taka sama lub wieksza niz stali S235JR e 1.5xd for stgpejern med lav strekkstyrke (strekkstyrke

(norma UNI EN 10025).

Gtebokos¢ otworu gwintowanego musi wynosié¢ co najmniej:
* 1xd dla stali
e 1,25xd w przypadku zeliwa
e 1,5xd dla stopéw zeliwnych o matej wytrzymatosci
( wytrzymatos¢ < 200 MPa) 2xd w przypadku stopéw
aluminiowych
e 2,5xd w przypadku stopéw aluminium i magnezu

przylegania.

Otwor gwintowany musi przebiega¢ prostopadle do powierzchni

< 200 MPa)

e 2xd for aluminiumlegeringer

e 2,5xd for legeringer av aluminium-magnesium
gjengeboringen mé forlgpe rettvinklet i forhold til kontakiflate
til installasjon av ringmutteren trekkes skruen til for hand med
en unbrakongkkel forlengelser ikke skal brukes fordi de kan
overbelaste skruen med et for heyt ftiltrekkingsmoment for
demontering gas det frem i motsatt rekkefelge
kontakiflaten pa motgjengene méa veere kontrollert for egnethet
med hensyn til jevnhet og sterrelse

asigurat filete.

conditiile de securitate pentru persoane.
Nerespectarea indicatjilor poate cauza vatamari de persoane si

La ridicarea In conditii de pericol major, trebuie sa fie garantate

em caso de elevagao de alto risco, € necessario garantir as
condi¢des de seguranca para pessoas.

O incumprimento das indicagdes pode causar danos em pessoas e
materiais.

Aby zamontowa¢ nakretke oczkowa, dokreci¢ $rube recznie,
uzywajac klucza imbusowego. Uzywanie przediuzek jest
zabronione, poniewaz moga one doprowadzi¢ do przecigzenia
$ruby zbyt wysokim momentem dokrecenia. Demontaz odbywa
sie w odwrotnej kolejnosci.

Nalezy sprawdzi¢, czy powierzchnia przylegania przeciwgwintu
jest ptaska oraz ma odpowiednig wielkos¢ | czy nadaje sig tym
samym do danego zastosowania.

Uzycie nakretki oczkowej jest zabronione,
przylegania nakretki oczkowej wystaje.
Dokreci¢ nakretke oczkowa, az bedzie catkowicie przylegata na

jesli powierzchnia

bruk av ringmutteren er forbudt nar kontakiflaten til ringmutteren
stikker ut

ringmutteren trekkes til helt til den ligger fullstendig pa kontaktflaten
Kontroller at ringmutteren er innrettet i belastningsretningen.
Hvis det er nedvendig, bruk underlagsskivene til innretting av
ringmutteren i den riktige belastningsretningen.

pa lefteredskaper som blir festet pa konstruksjonen, anbefales det
at elementet festes ved hjelp av gjengevedheftningsmidler.

— ved lefting med stor fare mé& sikkerhetsbetingelsene for personer

veere garantert

Manglende overholdelse av angivelsene kan forarsake materielle og

MPUEMJIEMbBIE TEMMNEPATYPbI

TemnepaTypa 0|<py)|<a|ou.|,e17| YMeHblueHne rpysonoabeMHOCTU

cpenbl
Huxe -20°C He ponyckaetcs
or -20°C po 100°C Het

or 100°C po 200°C -15%

or 200°C po 250°C -20%

or 250°C no 350°C -25%

Bbiwe 350°C He ponyckaetcs

@ py3onoabeMHOCTb (Tabnuua)

A | Koa, B | Pasmep C| 1 BeTBb 2 BeTBU

m
==

3/4 BeTBu Makc. KpyTaLWmii MOMeHT, HM

BHumaHue! M3beraTb 60KOBON TAMM

3AMPETHI

e He I/ICI'IOI'IbByFITE pth—ral?le B Cpeae C arpecCMBHbIMU XUMUKATaMU,

KNUCnoTamMum uam nx napamu.

e Henb3s npeBbiWaTh 3HAYEHUA TPY30NOABEMHOCTUN U MOMEHTbI
3aTAXKWU, YKa3aHHble B Ta6]‘IVILL€.

* He ncnonb3osatk Ana APYrux uenem, Hexenu Ans
npeaycMOTPEHHbIX.

He ncnonb3oBaTh ANA noabema HPO[J,EI;I.

D,ﬂil 3aTAXKKN prM*I'aI‘/‘IKI/I He NCNoNb30BaTh YASIUHUTENN (pbl‘lal’l’l).

prejudicii materiale.

APTITUDINEA DE UTILIZARE LA TEMPERATURI

Temperatura ambianta

Reducerea capacitatii de sarcina

sub -20 °C Inadmisibila
dela -20°C panala 100°C | Niciuna
dela 100°C panala 200°C | -15%

dela 200°C panala 250°C | -20%

dela 250°C panala 350°C | -25%

peste 350°C Inadmisibila

@ Capacitatea de sarcina (tabel)

A

Cod |B | Dimensiune [C| 1 brat

D| 2 brate

E

o

3/4 brate Val max. cuplu Nm

@ Atentie! A se evita tractiunea laterala
INTERDIC]‘II

Nu utilizati piulita inelara in medii cu substante chimice agresive,
acizi sau vaporii acestora.

Nu este permisa depasirea valorilor capacitatilor de sarcina si
cuplurilor de strangere din tabel.

A nu se utiliza pentru alte scopuri decét cele prevazute.

Pentru strangerea ferma a surubului piulitei inelare, nu folositi
prelungitoare (parghii).

A nu se utiliza pentru ridicarea de persoane.

Stationarea sub sarcini suspendate este interzisa.

Nu stationati in zona periculoasa pe parcursul utilizérii (prin zone
periculoase se inteleg zonele in care exista pericolul unei caderi a
sarcinii).

Nu se ofera garantie pentru defectiunile aparute ca urmare a unei
manevrari necorespunzatoare.

e o o o

.

3a|'|p€|-|-laeTCﬂ HaxoauTbCsa NoA NOABELWEHHbIM FPY30M.

Bo BpeMa NpUMEeHeHUs 3anpeLlLaeTca HaxoanuTeCa B 0OMacHoOM 30He
(l'lOIJ. onacHbIMMU 30HaMu NOAPasyMeBaldTCA 30HbI, B KOTOPbIX
CyLLeCTBYeT ONacHOCTb NafieHUs rpysa).

rapaHTI/Iﬁ He pacnpocTpaHAeTCca Ha NOBpeXAeHUA, BOSHUKLWNe B

pe3ynbTaTe HeHaZNexallero UCnonb30BaHNA N3AeNus.
B cnyyae caMOCTOATENbHbIX U3MEHEHWUI NN PEMOHTOB rapaHTus
TepseT cuny.

XPAHEHUE
PbIM-raiika A,0/KHA XPAHUTLCA B MOAXOAALLEM OKPYXeHUn (Hanpumep,
B CYXOM, HEKOPPO3WOHHOM MecTe U T.A4.).

AEKNAPALMUA O COOTBETCTBUU CTAHAAPTAM EC

in cazul unor modificari sau reparatji realizate cu mijloace proprii,
garantia pentru produs isi pierde valabilitatea.

DEPOZITARE
Piulita inelara trebuie sa fie pastrat intr-un mediu adecvat (de ex. uscat,

HU

GYURUS ANYA

ELOLESEK

[SCG/CARTEC]: Gyarto logdja

[CE]: CE-jeldlés a 2006/42/EK gépek iranyelv szerint
t]: Maximalis terhelhetéség tonnaban (pl. 1,6 t)
[1/W]: Visszakovetési kod

[ITALY]: Made in Italy

J
o .

[8/8.8]: Szilardsagi osztaly
[M..]: Menetatméré mérete (pl. M16)
[1]: Terhelési irany 0°

ALKALMAZAS
Gylrls anya terhek emeléséhez.
Személyek emelésére nem hasznalhato!

Minden hasznélat el6tt ellenérizze a gyiirlis anya kifogastalan allapotat

és

legalabb évente egyszer vizsgaltassa be.

Minden hasznélat elétt ellenérizze, hogy

— nincsenek-e kopas- vagy korrozwonyomok repedések vagy jol
lathato alakvaltozasok a gydriis anyan.
— jol olvashatok-e a jelolések.

— a felemelend6 terhek megfelelnek-e a teherbirasnak, amelyre a
gylirlis anyat méretezték.

— a rogzitészem kopasa a felsérésszel vald érintkezési pontok
koérnyékén 10 szézalékkal kisebb-e névieges atméréhoz képest.

— a gylrGs anya felfekvési felllete teljesen felfekszik-e a
csavarozasi feluletre.

— a gylrlis anya fixen van-e régzitve.

Ha az egyik ellendrzés soran hianyossagra derdl fény, akkor a gyfirtis
anyat tilos tovabb hasznalni és ki kell cserélni.
Felhivjuk a figyelmet arra, hogy

Az

— az ellenérzéseket betanitott szakszemélyzetnek kell végeznie a
BGR 500 (DGUV-szabalyok) szerint.

— a rogzitési pontként hasznalt forgé gylirlis anyat rendszeres
idékozokben kell ellenérizni a szabvanyok és eléirasok
szerint. Ezeket az ellenérzéseket egy ellenérzé mappéaban kell
dokumentalni és kérésre bemutatni.

— a forgé gyliris anyat nagykoru szakszemélyzetnek kell

felszerelnie. A szerelést a 2006/42/EK gépek iranyelv és annak

modositasainak rendelkezései szerint kell végezni.

a teher kiegyensulyozott elosztasa érdekében az emelési

mivelet feltigyeletét, a teher sulypontjanak meghatarozasat,

valamint a gy(rls anya helyes elhelyezését szakszemélyzetnek
kell végeznie.

aszimmetrikus teher esetén a kulénb6zé rogzitési modokat

tartalmazo téblazat adatai alapjan kell meghatarozni a gydris

anya teherbirdsanak csdkkenéset.

ellenérizni kell a gylriis anyat felvevé ellenmenet szilardsagi

osztélyanak megfeleldségét a felemelendo teherhez.

az ellenmenet anyagénak szakitészilardsaga egyenlé

vagy nagyobb legyen, mint az S235JR acélé (referencia

meghatarozasa az UNI EN 10025 alapjan)

a menetfurat mélysége legalabb ekkora legyen:

e 1xd acélnal

e 1,25xd ontottvasnal

* 1,5xd alacsony ellenallasu ontéttvas ontvényeknél
(ellendllas < 200 MPa)

o 2xd aluminiumaétvozeteknél

® 2,5xd aluminium-magnézium 6tvozeteknél

a menetfurat derékszogben alljon a felfekvési felllethez képest.

a gylrlGs anyat a felszereléshez kézzel kell meghuzni egy

imbuszkulccsal. Toldét tilos hasznalni, mivel tul magas

meghuzasi nyomatékkal tulterhelheti a csavart. A kiszerelést
forditott sorrendben végezze.

az ellenmenet felfekvési feluletének megfeleléségét ellendrizni

kell simasag és méret tekintetében.

falg¥t'1rt'is anyat tilos hasznalni, ha kilég a gyrls anya felfekvési

elulete.

a gylrls anyat annyira kell meghuzni, hogy teljesen felfektdjon

a felfekvési fellletre. Gy6z6djon meg réla, hogy a gylirlis anya

a terhelés iranyaba van beigazitva. Szlikség esetén hasznaljon

alatéteket a gylirlis anyanak a helyes terhelési iranyba vald

beigazitasahoz.

olyan emeldszerkezeteknél, amelyek rogzitve maradnak a

szerkezethez, menetrogzitével kell rogziteni az elemet.

— A nagy veszélyeket rejtd emeléseknél biztonsagos feltételeket
kell szavatolni a személyek szamara.

eléirasok be nem tartasa személyi sériiléseket és anyagi karokat

okozhat.

Koérnyezeti hémérséklet

A teherbiras csokkenése

-20 °C alatt Nem engedélyezett
-20 °C - 100 °C nincs
100 °C — 200 °C -15%
200 °C - 250 °C -20%
250 °C - 350 °C -25%
350 °C folott Nem engedélyezett

@ Teherbiréas (tablazat)

A

Kod |B Méret C|1éag 24g

| D

E

—

3/4 4g Max. forgatényomaték, Nm

@ Figyelem! Kertilie az oldaliranyt hzo terhelést
TILALMAK

A gyliriis anyat tilos mard hatasu vegyi anyagok, savak vagy azok
gbzeinek koérnyezetében hasznalni.

A téblazatban szereplé teherbirasi adatokat és meghuzasi
nyomatékokat tilos tullépni.

A rendeltetésétdl eltérd célra hasznalni tilos.

Ne hasznéljon tolddkat (hosszabbitokat) a gyiriis anya
meghlzasahoz.

Nem hasznalhat6é személyek emelésére.

Fuggé teher alatt tartézkodni tilos.

Hasznalat kdzben tilos a veszélyzénaban tartézkodni
(veszélyzénék alatt olyan tertletek értenddk, amelyeknél fennall a
teher lezuhanaséanak veszélye).

A garancia nem terjed ki azokra a karokra, amelyek szakszer(tlen
kezelésre vezethetok vissza.

Onalléan végzett modositasok vagy javitasok esetén a garancia
érvényét veszti.

TAROLAS
A gylris anyat megfeleld (szaraz, nem korroziv stb.) kérnyezetben
kell téarolni.

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

necoroziv etc.).

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

HR

PRSTENASTA MATICA

OZNAKE

[SCG/CARTEC]: Logotip proizvodaca
[CE]: CE oznaka u skladu s Direktivom o sigurnosti strojeva 2006/42/
EZ

[.. t]: Maksimalna nosivost u tonama (npr. 1,6 t)
[1/W]: Sifra sljedivosti

[ITALY]: Made in Italy

[8/8.8]: Razred ¢vrstoce

[M..]: Dimenzije promjera navoja (npr. M16)
[1]: Smijer opterecenja 0°

PRIMJENA
Prstenasta matica za podizanje tereta.
Ne smije se koristiti za podizanje osobal!

Prije svake uporabe prekontrolirajte je li prstenasta matica u
besprijekornom stanju te je barem jednom godi$nje dajte na provijeru.
Prije svake uporabe provijerite:

— Ima li na prstenastoj matici tragova habanja ili korozije, pukotina

ili jasnih deformacija.

— Jesu li oznake dobro ¢itljive.

— Odgovaraju i tereti,

koje treba podiéi,
prstenasta matica konstruirana.

nosivosti za koju je

— Iznosi li istroSenost ovjesnog prstena u podruéju dodimih totaka s

gornjim dijelom manje od 10 % nazivnog promjera.

— Nalijeze Ii dosjedna povrina prstenaste matice u potpunosti na

priévrsnu povrsinu.

— Je li prstenasta matica dobro pri¢vrééena.

Ako je rezultat kontrola negativan, prstenasta matica ne smije se vise

koristiti i treba je zamijeniti.

Naglasavamo sljedece:

— Kontrole mora obavljati struéno osoblje, upuéeno u te postupke,
pridrzavajuéi se pravila Strukovne udruge (BGR) br. 500 o &AAo TO TreptkOXALO SaKTUALOL, AANK OVTLKATXOTAOTE TO.
rukovanju radnim sredstvima (pravila krovne udruge DGUV za ZXETIKEG UTTODEEELG:

osiguranje od nesreca).
Okretnu prstenastu maticu, koja se koristi kao sredstvo za
priévrééenje, treba redovito provjeravati, u skladu s normama
i propisima. Dokumenti o ovim provjerama moraju se ¢Euvati
u registratoru obavljenih provjera i moraju biti pripremlieni za
predocenije.
Okretnu prstenastu maticu mora montirati punoljetno struéno
osoblje. Montazu treba izvrsiti u skladu s odredbama Direktive o
sigurnosti strojeva 2006/42/EZ i s nastavnim izmjenama.
Struéno osoblje mora nadzirati postupak podizanja, utvrdivanja
tezidta tereta i pravilnog pozicioniranja prstenaste matice kako bi
bila zajaméena ravnomjerna raspodiela tereta.
Kod asimetriénog tereta mora se uzeti u obzir smanjenje nosivosti
prstenaste matice u skladu s podacima iz tablice za razli¢ite vrste
pricvrééenja.
Mora se provjeriti prikladnost razreda €vrstoée suprotnog navoja
za prihvat prstenaste matice u odnosu na teret kojeg treba podici.
Materijal suprotnog navoja mora posjedovati vlaénu ¢Evrstocu
koja mora biti jednaka ili ve¢a od vlaéne ¢vrstoce celika S235JR
(referentna norma UNI EN 10025).
Dubina provrta s navojem mora iznositi najmanije:

* 1xd kod ¢elika

* 1,25xd kod lijevanog Zeljeza

* 1,5 x d za lijevano Zeljezo slabe otpornosti (otpornost

< 200 MPa)

* 2xd kod legura aluminija

® 2,5xd kod legura aluminija i magnezija
Provrt s navojem mora biti pod pravim kutom u odnosu na
dosjednu povrsinu.
Za montazu prstenaste matice vijak treba ru¢no pritegnuti
pomocéu imbus kljuéa. Ne smiju se koristiti produzeci jer bi mogli
preopteretiti vijak prevelikim zateznim momentom. Demontaza se
obavlja obrnutim redoslijedom.
Treba provijeriti je li dosjedna povrsina suprotnog navoja ravna te
jesu li njene dimenzije odgovarajuce.
Uporaba prstenaste matice zabranjena je ako dosjedna povrsina
prstenaste matice str&i prema van.
PriteZite prstenastu maticu sve dok u potpunosti ne nalegne na
dosjednu povrsinu. Uvjerite se da je prstenasta matica usmjerena
u smjeru opteretenja. Za usmijeravanje prstenaste matice u
pi'a\(i\an smjer (smjer opterecenja) po potrebi koristite podlozne
plocice.
Kod podiznih naprava, koje ostaju ucvr§¢ene uz konstrukciju,
element se mora u¢vrstiti pomocu sredstva za osiguranje navoja.

— Kod podizanja u uvjetima poveéane opasnosti osobama moraju

biti zajam¢eni sigurni uvjeti.

Nepridrzavanje ovih uputa moze izazvati ozljede i materijalnu Stetu.

TEMPERATURNO PODRUCJE

Okolna temperatura

Smanjenje nosivosti

ispod -20°C Uporaba nije dopustena
od -20 °C do 100 °C Nema smanjenja

od 100 °C do 200 °C -15 %

od 200 °C do 250 °C -20 %

od 250 °C do 350 °C -25 %

iznad 350 °C Uporaba nije dopustena

@ Nosivost (tablica)

A

(@)

Sifra |B | Dimenzije 1 krak | D| 2 kraka

E

3/4 kraka

o

Maks. okretni moment Nm

@ Pozor! I1zbjegavajte bo¢no povlaéenje
ZABRANE

Ne koristite prstenastu maticu u okolini u kojoj ima agresivnih

kemikalija, kiselina ili njihovih isparavanja.

Ne smiju se prekoraéiti vrijednosti nosivosti i zatezni momenti,

navedeni u tablici.

Ne koristite u svrhe, drugacije od predvidenih.
Za pritezanje prstenaste matice ne koristite produzetke (poluge).
Ne koristite za podizanje osoba.

Zabranjeno je zadrzavati se ispod visec¢ih tereta.
Ne zadrzavajte se u podrugju opasnosti za vrijeme primjene (pod

podrugjima opasnosti podrazumijevaju se podruéja u kojima postoji

opasnost od pada tereta).

teta prouzro€ena nestruénim rukovanjem iskljuéena je iz jamstva.

U sluéaju samovoljnih preinaka ili popravaka jamstvo prestaje vrijediti.
SKLADI TENJE

Prstenastu maticu ¢uvajte u odgovarajuéoj okolini (npr. na suhom mjestu
koje nije izlozeno koroziji, itd.).

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

TEMPERATURA/REDUGAO DA CAPACIDADE

Temperatura ambiente

Redugéo da capacidade de carga

inferior a -20°C N&o permitida
de -20°C a 100°C Inexistente

de 100°C a 200°C -15%

de 200°C a 250°C -20%

de 250°C a 350°C -25%
superiora  350°C N&o permitida

@ Capacidade de carga (Tabela)

A

Codigo 1 perna

B |Tamanho C | D| 2 pernas

E

3/4 pernas F | Max. Binario Nm

O Atencéao! Evitar a tragao lateral
PROIBI(;OES

Nao utilizar o olhal fémea em ambientes com substancias quimicas
agressivas, acidos ou seus vapores.

Os valores de capacidade de carga e binarios de aperto da tabela
nao podem ser excedidos.

Nao utilizar para outras finalidades que néo as previstas.

Nao utilizar extensdes (alavancas) para apertar o olhal fémea.

Nao utilizar para elevagéo de pessoas.

Proibida a permanéncia sob a carga suspensa.

N&ao permanecer nas zonas de perigo durante a utilizagao (como
zonas de perigo consideram-se as zonas nas quais existe perigo de
queda da carga).

Danos causados como consequéncia de utilizagéo incorreta do
material sdo excluidos da garantia.

Arealizagédo de alteragGes ou reparagdes arbitrarias invalida a
garantia.

ARMAZENAMENTO
O olhal fémea deve ser conservado num ambiente apropriado (p. ex.,
seco, Nao corrosivo, etc.).

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

GR

powierzchni przylegania. Upewni¢ sig, ze nakretka oczkowa jest personskader.
ustawiona zgodnie z kierunkiem obcigzenia. W razie potrzeby uzy¢

podktadek w celu ustawienia nakretki oczkowej w odpowiednim BRUKSTEMPERATUR
kierunku obcigzenia.

— W przypadku sprzetu do podnoszenia przymocowanego do Omgivelsestemperatur Reduksjon av beereevne
konstrukcji konieczne jest zamocowanie elementu $rodkiem do d 20 °C Ikke tillatt
zabezpieczania gwintow. under -

— Podczas podnoszenia przy wysokim ryzyku nalezy zapewni¢ fra -20 °C til 100 °C Ingen
bezpieczenstwo ludzi. PP~ S 159

Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze spowodowaé obrazenia ciata fra 100 °C til 200 °C 15%
i szkody materialne. fra 200°C til 250°C -20%
MOZLIWOSC ZASTOSOWANIA W ROZNYCH TEMPERATURACH fra  250°C til 350°C 25 %
over 350 °C Ikke tillatt
Temperatura otoczenia Redukcja no$nosci
ponizej -20°C Niedopuszczalne @ Beereevne (tabell)
od -20°C do 100°C Brak
od 100°C do 200°C -15% A | Kode |B | Mal C| 1streng D | 2 strenger
od 200°C do 250°C -20%
od 250°C do 350°C 5% E | 3/4 strenger F | Maks. Dreiemoment Nm
ponad 350°C Niedopuszczalne

@ Nos$nos¢ (tabela)

A

Kod 1 ciegno

B | Wymiary C | D| 2 ciegna

m

3/4 ciegna F | Maks. Moment obrotowy Nm

@ Uwaga! Unika¢ ciagniecia bocznego
ZAKAZY

Nie uzywac¢ nakretki oczkowej w otoczeniu, w ktérym wystepuja,
agresywne $rodki chemiczne, kwasy lub ich opary.

Nie przekracza¢ no$nosci i momentéw dokrecenia podanych

w tabeli.

Nie stosowa¢ do innych celéw niz przewidziane.

Nie uzywa¢ przedtuzek (dzwigni) do dokrecania nakretki oczkowej.
Nie uzywa¢ do podnoszenia ludzi.

Zabronione jest przebywanie pod zawieszonym tadunkiem.
Zabronione jest przebywanie w obszarze zagrozenia (pod pojeciem
,obszary zagrozenia” nalezy rozumie¢ takie obszary, w ktérych
wystepuje niebezpieczenstwo spadniecia tadunku).

ng;}jmiq nie sg objete uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa,
obstuga.

Dokonanie éamowo\nych zmian lub napraw powoduje utratg gwarancji.

@ Obs! Unnga sidetrekk

FORBUD

e Bruk ikke ringmutrene i omgivelser med aggressive kjemikalier, syrer
og damp fra disse.

* Baereevneverdiene og tiltrekkingsmomentene i tabellen ma ikke

overskrides.

Bruk ikke til andre formal enn de som den er beregnet for.

Til stramming av ringmutteren ma ingen forlengelser (armer) brukes.

Ma ikke brukes til & lefte personer.

Opphold under svevende last er forbudit.

Intet opphold i fareomradet under bruk (fareomrader skal forstas

som omrader hvor det er fare for at lasten kan falle ned).

e Skader som skyldes feilaktig bruk, dekkes ikke av garantien.

Ved selvstendig endringer eller reparasjoner bortfaller garantien.

LAGRING:
Ringmutteren ma oppbevares i egnede omgivelser (f.eks. tart, ikke-
korrosiv osv.).

EU - SAMSVARSERKLARING

RINGMOER

NL

MARKERINGEN

[SCG/CARTEC] : Logo fabrikant

[CE] : CE-markering volgens Machinerichtlijn 2006/42/EG
[.. t] : Maximaal draagvermogen in ton (bijv. 1,6 t)

[1/W] : Traceringscode

[ITALY]: Made in Italy

[8/8.8]: Sterkteklasse

[M..]: Afmeting van de schroefdraad (bijv. M16)

[1] : Lastrichting 0°

TOEPASSING
Ringmoer voor het optillen van lasten.
Niet gebruiken voor het optillen van personen!

Voor elk gebruik de perfecte staat van de ringmoer controleren;
minimaal één keer per jaar laten inspecteren.
Controleer voor elk gebruik, of:

— op de ringmoer sporen van slijtage of corrosie, scheurtjes of
duidelijk zichtbare vervormingen aanwezig zijn.

— de markeringen goed leesbaar zijn.

— de op te tillen last in overeenstemming is met de draagkracht
waarvoor de ringmoer is ontworpen.

— de slijtage van de ophangring ter hoogte van de contactpunten
met het bovenste deel minder dan 10 % van de nominale diameter
bedraagt.

— het steunvlak van de ringmoer volledig op het schroefvlak ligt.

— de ringmoer stevig is vastgedraaid.

Wanneer het resultaat van de inspecties negatief is, mag de ringmoer
niet verder worden gebruikt, en moet die worden vervangen.
Wij wijzen erop, dat:

— de controles moeten uitgevoerd worden door geschoold
vakpersoneel. Hierbij moeten de voorschriften van BGR 500
(DGUV-regels) worden gerespecteerd.
de draaibare ringmoer regelmatig volgens de normen en
voorschriften moet worden gecontroleerd. Deze controles moeten
in een controledossier worden opgetekend en moeten ter inzage
beschikbaar zijn.
de draaibare ringmoer moet worden gemonteerd door
vakpersoneel dat de wettelijke minimumleeftijd heeft bereikt. De
montage moet worden uitgevoerd in overeenstemming met de
bepalingen van machinerichtlijn 2006/42/EG en de bijbehorende
wijzigingen.
de supervisie tijdens de hijswerken, het bepalen van het
zwaartepunt van de last en het correct positioneren van de
ringmoer moet gebeuren door vakpersoneel, om een correcte
verdeling van de last te garanderen.
bij een asymmetrische last rekening moet worden gehouden met
een vermindering van de draagkracht van de ringmoer, op basis
van de opgegeven waarden in de tabel van de verschillende
aanslagtypes.
moet gecontroleerd worden, of de sterkteklasse van de borgdraad
voor opname van de ringmoer in overeenstemming is met de op
te tillen last.
het materiaal van de borgdraad een treksterkte moet hebben die
gelilk is aan of groter dan die van staal S235JR (referentie UNI
EN 10025).
de diepte van de
overeenstemmen met:

e 1xd voor staal
* 1,25xd voor gietijzer
¢ 1.5xd voor gietijzer van geringe sterkte (sterkte < 200 MPa)
e 2xd voor aluminiumlegeringen
e 2,5xd voor legeringen van aluminium-magnesium
de schroefdraadboring haaks op het steunvlak moet staan.
voor het installeren van de ringmoer de bout manueel met een
inbussleutel wordt vastgezet. Verlengingen mogen niet worden
gebruikt, omdat ze de bout met een te hoog aandraaimoment
kunnen overbelasten. Het demonteren gebeurt in omgekeerde
volgorde.
moet gecontroleerd worden of het steunvlak van de borgdraad qua
vlakheid en afmetingen geschikt is.
het gebruik van de ringmoer niet is toegestaan wanneer het
steunvlak van de ringmoer uitsteekt.
de ringmoer moet worden vastgezet tot die volledig contact maakt
met het steunvlak. Controleer dat de ringmoer in lastrichting is
uitgelijnd. Eventueel moet een vulring worden gebruikt om de
ringmoer in de correcte lastrichting uit te lijnen.
bij hijsapparaten die aan de constructie bevestigd blijven, het
element met een schroefdraadborging moet worden vastgezet.
bij hefbewegingen met hoog risico moet worden voldaan aan de
veiligheidsvoorwaarden voor personen.
Wanneer deze instructies niet worden nageleefd, kunnen persoonlijk
letsel en materiéle schade het gevolg zijn.

moet

schroefdraadboring  minimaal

GREDZENVEIDA UZGRIEZNIS

LV

MARKEJUMI

[SCG/CARTEC]: RaZotaja logotips

[CE]: CE markejums saskana ar Masinu direktivu 2006/42/EK
[.. t]: Maksimala celtspéja tonnas (piem., 1,6 1)

[1/W]: Izsekojamibas kods

[ITALY]: Made in ltaly

[8/8.8]: Stipribas klase

[M..]: Vitnes diametra izmérs (piem., M16)

[1]: Slodzes virziens 0°

IZMANTO ANA
Gredzenveida uzgrieznis kravu pacel$anai.
Nav izmantojama personu pacel$anai!

Pirms katras lietoSanas parbaudiet gredzenveida uzgriezna

LT

ASINE VERZLE

ZYMEJIMAI

[SCG/CARTEC]: gamintojo logotipas

[CE]: CE Zenklinimas pagal EB Masiny direktyva 2006/42/EB
[.. t]: maksimali laikomoji galia tonomis (pvz., 1,6 t)

[1/W]: atsekamumo kodas

[ITALY]: pagaminta ltalijoje

[8/8.8]: stiprumo klasé

[M..]: sriegio matmuo (pvz., M16)

[1]: apkrovos kryptis 0°

NAUDOJIMAS
Asiné verzlé kroviniams kelti.
Nenaudoti zmonéms kelti!

Prie$ kiekvieng naudojima reikia kontroliuoti, ar gsiné verzlé yra

nevainojamo stavokli un uzticiet vismaz reizi gada veikt ta parbaudi.
Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai:
— gredzenveida uzgrieznim nav nodiluma vai korozijas pédu, plaisu
vai izteiktu deformaciju.
— markéjumi ir labi salasami.
— pacelamas kravas atbilst celtspéjai, kurai gredzenveida uzgrieznis
ir bijis izstradats.
— piekarama gredzena nolietojums saskares ar augsdalu punkta nav
mazaks par 10 % no nominala diametra.
— gredzenveida uzgriezna balsta virsma pilnigi pieklaujas pie
pieskravéjamas virsmas.
— gredzenveida uzgrieznis ir stingri pieskraveéts.

Ja parbauzu laika iegist negativus rezultatus, gredzenveida uzgriezni
vairs nedrikst izmantot, un tas janomaina.
Tiek noradits uz to, ka:

— instruétiem specialistiem jaizpilda parbaudes, nemot véra Vacijas
Arodbiedribu  noteikumus (BGR) 500 (Vacijas Noteikumus
par apdro$inaanu no razoSanas nelaimes gadijumiem un
profesionalajam slimibam (DGUV)).

— grozamie gredzenveida uzgriezni ka piestiprinasanas vietas
regularos intervalos japarbauda atbilstoSi standartiem un
noteikumiem. Sis parbaudes jadokumenté parbaudes mapé un
jasagatavo iesniegsanai.
grozamie gredzenveida uzgriezni jauzstada pilngadigiem
specialistiem. Montaza jaizpilda atbilsto§i Masinu direktivas
2006/42/EK prasibam un turpmakajam izmainam.
pacel$anas procesa kontrole, kravas smaguma centra noteik$ana,
ka arm gredzenveida uzgriezna pareiza pozicionéSana javeic
specialistiem, lai nodro$inatu kravas sabalansétu sadalijumu.
asimetriskai kravai javeic gredzenveida uzgriezna celtspéjas
samazinajums saskana ar datiem dazadu piestiprinasanas veidu
tabula.
salaiduma vitnes stipribas klases piemérotiba japarbauda
gredzenveida uzgriezna iestiprinasanai attieciba uz pacelamo
kravu.
salaiduma vitnes materialam jabat tadai plisumizturibai, kas
ir vienada vai lielaka par térauda S235JR plisumizturibu
(pamatprasiba UNI EN 10025).
vitnes urbuma dzilumam jabat minimalam:

e 1xd teraudam

e 1,25xd éugunam

¢ 1,5xd ¢uguna lgjlumiem ar zemu pretestibu (pretestiba

<200 MPa)

e 2xd aluminija sakauséjumiem

e 2,5xd aluminija-magnija sakauséjumiem
vitnes urbumam jaatrodas taisna lenki pret balsta virsmu.
gredzenveida uzgriezna uzstadiSanai skrivi manuali pievelk

ar iek8&ju sesmalu atslegu. Nedrikst izmantot pagarinajumus,
jo tie var parslogot skravi ar parak lielu pievilk§anas momentu.
Demontazai rikojieties pretéja seciba.

salaiduma vitnes balsta virsmai japarbauda plaknibas un izméra
piemérotiba.

gredzenveida uzgriezna lietoSana ir aizliegta, ja gredzenveida
uzgriezna balsta virsma ir izvirzita.

gredzenveida uzgriezni pievelk, [1dz tas pilnigi pieklaujas pie
balsta virsmas. Parliecinieties, vai gredzenveida uzgrieznis ir
iereguléts slodzes virziena. Ja nepiecieSams, gredzenveida

uzgriezna iereguléSanai pareizaja slodzes virziena, izmantojiet
paplaksnes.
pacelSanas mehanismiem, kas paliek piestiprinati pie

konstrukcijas, janostiprina elements ar vitnotu aizturi.
veicot pacel$anu ar lielu riska pakapi, jagaranté drosibas
noteikumi personam.

Datu neievéro$ana var izraisit miesas bojajumus un mantiskos
zaudgjumus.

TEMPERATURAS LIETO ANAS DERIGUMS

Apkartéjas vides temperatira  Celtspéjas samazinasanas

TOEGESTANE GEBRUIKSTEMPERATUREN Jem  -20°C Nav pielaujams
Omgevingstemperatuur Vermindering van de draagkracht no -20°C Iidz 100°C Nav

onder -20°C niet toegestaan no 100°C Iidz 200°C -15%

van -20°C tot 100°C geen no 200°C Iidz 250°C -20%

van 100°C tot 200°C -15% no 250°C lidz 350°C -25%

van 200°C tot 250°C -20% Virs 350°C Nav pielaujams

van 250°C tot 350°C -25%

boven 350 °C niet toegestaan @ Celtspéja (tabula)
@ Draagvermogen (tabel) A | Kods |B Izmers C| 1 Inija | D| 2 linijas
A | Code |B | Afmetingen |C | 1 streng | D| 2 strengen E | 3/4 fmijas F | Maks. griezes moments Nm

m
=

3/4 strengen Max. aanhaalmoment Nm

Let op! Zijdelingse trekbelasting vermijden

HET IS NIET TOEGESTAAN OM:
de ringmoer te gebruiken in een omgeving met agressieve
chemische stoffen, zuren of bijbehorende dampen.

e de draagkracht en het aanhaalmoment die in de tabel zijn vermeld,
te overschrijden.

e het roterend hijsoog te gebruiken voor andere doeleinden dan het
bedoeld gebruik.

e voor het vastzetten van de ringmoer een verlenging (hefboom) te
gebruiken.

* het roterend hijsoog te gebruiken voor het optillen van personen.

e onder een hangende last te gaan staan.

e zich tijdens gebruik van het roterend hijsoog in de gevarenzone te
bevinden (met gevarenzones worden die zones bedoeld waar het
gevaar van een naar beneden vallende last bestaat).

e Schade, die het gevolg is van verkeerd gebruik, valt niet onder de
garantie.

@ levéribai! Nepielaujiet sanu vilci

AIZLIEGUMI

¢ Neizmantojiet gredzenveida uzgriezni koroziju izraiso$u kimisko
vielu, skabju vai to tvaiku vide.

e Nedrikst parsniegt tabula minétas celtspéjas vértibas un pievilksanas
griezes momentus.

e Lietojiet ierici tikai paredzétajiem mérkiem.

o (Gredz)enveida uzgriezna pievilk§anai nelietojiet pagarinajumus
sviru).

¢ Neizmantojiet personu pacel$anai.

e |raizliegts atrasties zem piekartas kravas.

e LietoSanas laika nedrikst atrasties bistamaja zona (ar bistamajam
zonam saprot zonas, kuras pastav kravas nokrianas risks).

* Bojajumi, kas izskaidrojami ar nelietpratigu apiesanos, netiek ieklauti
garantija.

Ja veic patvaligas konstrukcijas izmainas vai remontdarbus, garantija

zaudé spéku.

GLABA ANA
Gredzenveida uzgrieznis jauzglaba piemérota vieta (piem., sausa, bez

nepriekaistingos buklés, ir ne reciau kaip karta per metus pavesti ja
patikrinti.
Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar:
— ant gsinés verzlés nematyti nusidévéjimo arba korozijos Zymiu,
itrakimy arba matomy deformaciju;
— Zymos yra gerai jskaitomos;
— keliami kroviniai atitinka keliamajq galia, kuriai buvo sukurta gsiné
verzle;
— kabinimo Ziedo nusidévéjimas saly€io tasky su virsutine dalimi
zonoje yra mazesnis nei 10 % vardinio skersmens;
— asinés verZlés atraminis pavirSius visiSkai remiasi | montavimo
pavirsiy;
— gsiné verzlé yra tvirtai uzverzta.

Jei kontroliuojant gaunamas neigiamas rezultatas, asinés verzlés
neleidziama toliau naudoti, jg reikia pakeisti.
Reikia atkreipti démesj | toliau iSvardytus punktus.

— Instruktuoti  kvalifikuoti  specialistai
laikydamiesi BGR 500 (DGUV taisykliu).

— Sukamasias asines verzles kaip prikabinimo, taskus reikia
reguliariai tikrinti laikantis standarty ir taisykliy, Siuos tikrinimus
reikia dokumentuoti tikrinimo kataloge ir parengti pateikti.

— Sukamasias asines verzles turi montuoti pilnamedgiai kvalifikuoti
specialistai. Montuoti reikia laikantis Masiny direktyvos 2006/42/
EB nuostaty ir vélesniy pakeitimy.

— Kuvalifikuoti specialistai privalo kontroliuoti kélimo procesa,
nustatyti krovinio svorio centro bei gsinés verzlés padét, siekiant
tolygiai paskirstyti apkrova.

— Esant asimetriniam kroviniui, reikia sumazinti asinés verzlés
laikomaja galiq pagal lenteléje pateiktus jvairiy tvirtinimo bady
duomenis.

— Reikia patikrinti jungiamojo sriegio stiprumo klasés tinkamuma,
asinei verzlei laikyti, palyginti su kroviniu, kurj reikia kelti.

— Jungiamojo sriegio medziagos tempiamasis stipris turi bati lygus
arba didesnis nei S235 JR plieno (nuostatos UNI EN 10025).

— Srieginés angos gylis turi buti ne mazesnis kaip:

e 1xd plienui

e 1,25xd ketui

e 1.5xD mazo atsparumo ( atsparumas < 200 MPa)
ketaus lydymui

e 2xd aliuminio lydiniams

e 2,5xd aliuminio ir magnio lydiniams

— Srieginé anga turi bati statmena atraminiam pavirsiui.

— Montuojant agsine verzle, varztas uzverziamas ranka su
istatomuoju varztu. Draudziama naudoti ilginimo elementus,
kadangi jie gali apkrauti varztg per dideliu uzverzimo momentu.
ISmontuojama atvirkstine seka.

— Reikia patikrinti  jungiamojo  sriegio atramino pavirSiaus
tinkamuma lygumo ir dydzio atzvilgio.

— Draudziama naudoti asing verzle,
atraminis pavir$ius.

— Asiné verzlé uzverziama, kol ji visiSkai priglunda prie atraminio
pavirSiaus. [sitikinti, kad asiné verzlé yra nustatyta apkrovos
kryptimi. Jel reikia, asinei verzZlei nustatyti tinkama apkrovos
veikimo kryptimi reikia naudoti poverzles.

— Kélimo jrenginiams, kurie lieka pritvirtinti prie konstrukcijos,
elementa reikia pritvirtinti naudojant sriegio apsauga.

— Jei keliant yra didelé rizika, reikia uztikrinti saugos salygas
asmenims.

privalo  kontroliuoti

jei kySo asinés verzlés

Nesilaikant duomeny galimi Zmoniy suzalojimai ir materialiné zala.
DARBINES TEMPERATUROS TINKAMUMAS

Aplinkos temperattra Laikomosios galios sumazéjimas

Zemesné nei -20 °C Neleidziama
nuo -20 °C iki 100 °C Neéra

nuo 100 °C iki 200 °C -15 %

nuo 200 °C iki 250 °C -20 %

nuo 250 °C iki 350 °C -25%
aukstesné nei Neleidziama

PRZECHOWYWANIE
Przechowywaé nakretke oczkowa w odpowiednim otoczeniu (np.
suchym miejscu, ktére nie jest narazone na korozje itp.).

In geval van eigenmachtige wijzigingen of reparaties vervalt de garantie.

OPSLAG
De ringmoer moet in een geschikte omgeving worden opgeslagen (bijv.

korozijas utt.).

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

@ Laikomoji galia (lentelé)

A

Kodas 1 Saka

B | Matmenys |C | D| 2 Sakos

E

3/4 Sakos

—

Maks. sukimo momentas, Nm

@ Démesio! Vengti traukti | Sona.

DRAUDIMAI

Asinés verzlés nenaudoti agresyviy chemikalu, ragsciy arba jy gary,
aplinkoje.

Neleidziama virSyti lenteléje pateikty laikomosios galios veréiy ir
uzverzimo momenty.

Naudoti tik nurodytiems tikslams.

Asinei verzlei uzverzti nenaudoti jokiy ilginimo elementy (sviréiy).
Nenaudoti Zmonéms kelti.

Draudziama bati po pakeltu kroviniu.

Naudojimo metu draudziama bati pavojingojoje zonoje
(pavojingosiomis zonomis laikomos zonos, kuriose kyla krovinio
nukritimo pavojus).

Garantija netaikoma nuostoliams, atsiradusiems dél netinkamo
prietaiso naudojimo.

Garantija netaikoma savarankiskai atlikus pakeitimus arba remonto
darbus.

SANDELIAVIMAS
Asine verzle reikia laikyti tinkamoje aplinkoje (pvz., sausoje,
nekorozinéje ir t. t.).

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

MEPIK'OXAIO AAKTYNI0Y

SOPATIAEX

[SCG/CARTEC]: AOYOTUTIO KXTROKELKOTH

[CE]: SAuavon CE olpgwva pe Thv 08nyia Trepl Mnxavdv
2006/42/EK

[.. tl: MéyLoTn @épouvon tkavdTNTa o€ TOVOULG (TT.X. 1,6 t)
[1/W]: KwdkOg LXvnAXOHOTNTRG

Fl

NOSTOMUTTERI

MERKINNAT

[SCG/CARTEC]: Valmistajan logo

[CE]: Konedirektiivin 2006/42/EY mukainen CE-tunniste
[.. t]: Suurin sallittu kuormitettavuus tonneina (esim. 1,6 t)
[1/W]: Jaljitettavyyskoodi

[ITALY]: Made in Italy

EE

TEMPLID

[SCG/CARTEC]: Tootja logo

[CE]: CE-mérgistus vastavalt masinate direktiivile 2006/42/EU
[.. t]: Maksimaalne kandevoime tonnides (nt 1,6 t)

[1/W]: Jalgitavus-kood

[ITALY]: Made in Italy

RONGASMUTTER

[ITALY]: Made in Italy
[8/8.8]: Kaxtnyopia avToxAig

M.

J: AtkoTaon dapéTpou oTTELPWHATOG (TT.X. M16)

[1]: Pop& @opTiov 0°

E®APMOTH
MeptkOXALO 50(KTU)\LOU Yl TRV cxvuwuutm popTiwv.
N& pn XpNOLHOTIOLELTAL YLX TNV avOPwan avOpwTTwv!

MNpLv atrd k&Be Xpron, EAEYXETE &y TO TrepLkOXALO SakTUNOL elva O
kapoyn KO(TO(UTO(OT] KOL TIPpXDIBETE TO TTPOG EAEYXO TOUAKXLOTOV pic
©0pG To Xpdvo.

Mpwv arrd k&Be Xxprion, enéyxeTe ekv:

TO TEPKOXALO  BakTUNlOL TIapovoL&TeL {xvn  @Bop&c 1
BLbBpworng, oklolpaTa ] EPPAVELG TTHPAHOPPWTELG.

0L OPPa(dEG ElVaL EVOVEYVWOTEC.

Ta @opTia TTOU TPKELTAL V& avupwBOlY avTaTrokpivovTal
OTLG PEPOVLTEG LKAVOTNTEG, YLK TLG OTIOlEG €XEL OXEDLAOTEL TO
TIEPLKOXALO dakTUALOL.

n @Bopk Tou BakTuAlOL aVEPTNONG OTK Onpelx EMapAG pe
TO ETTAVW PEPOG elval PkpOTEPN oTrd 10% TG OVOUXKOTLKAG
BLupSTpou

n emupavelx Eﬂoupng TOU TTEPLKOXALOL BAKTUAIOL EPRTITEL
TIARPWG OTNV ETTLPAVELX BLOWHATOGC.

TO TTEPLKOXALO BAKTUALOUL glvat KOA& BLdwpévo.

Edv oL éneyxol elvat apvnTikol, un ouvexioete va xpnowpoToLeiTe

oL éAeyxOL TIPETIEL V& EKTEAOUVTOL OTTO zknmﬁsupevo KOL
€EELOIKEVPEVO TTIPOTWTTLKO HE THPNOT TOU Kavoviapol BGR 500
(Feppavikol Kavoveg AopaAetag ATuxnu&Twy - DGUV).

— TO  TIEPLOTPEPOUEVX WG ONUElR  QvAPTNONG  TTEPLKOXALX

SAKTUALOL B TTPETTEL VX EAEYXOVTOL TAKTIKX CUHQWVK HE TX
TIPOTUTIA KAL TLG TTPOBLAYPXPEG. OL €AEYXOL KUTOL TTPETTEL VKX
TEKUNPLWVOVTAL OF OXETLKO (PXKENO KoL va elvat dlabéaipol
TIPOG LTTOROAN.
TQ  TIEPLOTPEPOUEVX  TTEPLKOXALX  DGKTUALOL  TIPETTEL V&
TOTIOOETOOVTAL  &TTIO  €VAALKO  €EELOLKEUUEVO  TIPOOWTTLKO.
H eykatdoTaon Trpémel v yiveTal oOH@WVR pE TIG SLATREELG
™G Odnylag mepl Mnxaviy 2006/42/EK KaL TIG emak6AovBeg
TPOTIOTIOLATELG.
n zm‘rnpncn ™G dladikaoing owuupwong, o uno)\oyLouog
TOu KéVTpou B&poug Tou opTiov, Kuewg KQL n Uwo-rn
TOTI00€TNON TOL TrEPLKOXALOL dAKTUAOL TIPETTEL Vo ylvovTaL
oTTO  €EELOLKEVHPEVO  TIPOOWTTLKO, WOTE VA  OLXOQXAITETAL
LOOPPOTINHEVN KXTRVOHF TOU (POPTLOL.
otV TEp{MTWON AOUUPETPWY POpTiwy, TpémeL va yivel
uau.ocm TNG PEPOLOTG lK(xvo-rnT(xg Tou TrepLkoXAiou dakTuAloL,
Gupq:twv(x HE TX OTOLXELK OTOV TIIVAKX TWV dLXPOpWV TPOTIWV
cquacmg
TIPETTEL VX E)\eyxsTou N KXTOAANAGTNTS TNG m‘rnyopuxg ow‘roxng
TOU OVTLOTTELPWHATOG YL THV UTIOBOXA TOUL TIEPLKOXALOU
SokTUNLOL O OXEON HE TO (POPTLO TTOU TIPOKELTAL VA AVUPWBEL.
TO UALKG TOU OVTLOTTELPWHATOG TTPETTEL VO BLXBETEL AvTOXN OF
E(pz)\Koa'uo ion A uayu)\urzpn oTté auTH Tou X&ALBx S235)R
(Kavokuog otvot(popou; UNI'EN 10025)
TO B&OOG TNG OTTAG OTTELPWHATOG TIPETTEL VX E(VXL TOUA&XLOTOV:

o Ixd yix XéAuBa

e 1,25xd yia xuTooidnpo

e 1.5xd vl x0TEUON O XUTOOLONPO pELWHEVNG

QVTOXAG (O(VTO)(I’] < 200 MPa)

o 2xd vl Kpauon'u oAoupLviou

o 2,5xd ylo kp&uoaTa cAovpLviov-payvnaiov
n oty onzlpu’uu(xTog TIPETTEL VX TTEPVEL KABETK OTHV ETTLPAVELX
ETTAPAC.
Y& TNV eykaT&oToon Tou TEplkoxAiov SakTuAlou, n Bida
TIPETTEL VO OLXTEL XELpOKIVNTA UE KAELDL Allen. Aev eTTLTpemeTaL
N XN TIPOEKTEOEWY, SLOTL PTTOPEL VX ETTLRAPGVOLY EVTOVe T
Bidax pe uTrEPBOALKH POTTH cmcr(pl‘éng Mo TNV omreykaT&oToon,
ako)\ouencrrz avTiBeTn oELp&.
TIPETTEL V& E)\eyxeel N KATOAANANOTN T ™g ETTLP&VELAG menpng
TOU OVTLOTIELPWHATOG WG TTPOG TNV OHAAOTNTX KL TO HéYEBOC.
n XpAon Tou TEPLKOXALOL dakTUAloU aTrayopebeTaL, E&v n
ETTLQAVELX ETTAPIG TOL EEEXEL.
TO TepLkOXALo dakTUAOL OPlyyeTal, éwg 6TOL va EPATITEL
TAPWG 0TV EMPAVELX  ETTAQNAG. BeBaiwdelte 6TL TO
TIEPLKOXALO SakTUN{OL Elvail ELBUYPOUULOUEVD TTPOG TN POP&
@opTiov. E&v XpeL&TETAL, XPNOLUOTIOAOTE POBEAEG YLX TNV
£0BLYP&UULON TOL TTEPLKOXALOL dGKTUALOL OTH CWOTH Wop&
@opTiov.
OTIG BlaThEEl avOPWwonNg TIOL PEVOUV OTEPEWUEVEG OTNV
KaTaOKELN, To oTolelo B TIpémeL v OTepelhveTaL Héow
XOPENELOG HE OTTELPWHATA.
KXT& TV avOpwon  pe  pnAé  kivduvo, TpémEL  va
6cha(pth‘§ov‘rch oL quenksg o«rtpoO\elou; YL& TOUG avepwnoug
H pn TAPNON Twy OTOLXElWY PTTOPEL VX 0BNYNTEL OF CWHKTLKEG
BA&BEG KoL LALKEG TNULEC.

OEPMOKPAZIEX

OgppoKpaTia Melwaon TNg PEPOLORG LKAVOTNTHG
TrepLB&ANOVTOG

K&Tw ad  -20°C AgV ETILTPETIETAL

amd  -20°C éwg 100°C Kopiok

oo 100°C éwg 200°C -15%

) 200°C €éwg 250°C -20%

) 250°C éwg 350°C -25%

Tévw attd  350°C Agv ETILTPETIETAL

@ dépovoa tkavoTnTa (Mivakag)

A

Kwdikdg

2 oKowLk

B |Alé<o‘r<xan C | 1 okowl | D

E

[8/8.8]: Lujuusluokka
[M..]: Kierteen lapimitta (esim. M16)
[1]: Kuormitusssuunta 0°

KAYTTO
Nostomutteri kuormien nostamiseen.
Ei saa kayttaa henkildiden nostamiseen!

Tarkista nostomutterin kunto ennen jokaista kéyttdkertaa ja anna
asiantuntijan testata se vahintaan kerran vuodessa.
Tarkista ennen jokaista kayttokertaa:

— Onko nostomutterissa ja sen osissa,
kuluneisuutta, korroosiota, halkeamia tai
muodon muutoksia.

— Ovatko merkinnat selvasti luettavissa.

— Ovatko nostettavat kuormat nostomutterin suurimman sal
kuormitettavuuden rajoissa.

ruuvi

selvasti havaitt;

— Onko ripustusrenkaan kuluneisuus kuorman kosketuskohdasta

renkaan ylédosaan verrattuna alle 10 % nimellislapimitasta.

— Onko nostomutterin alusta koko pinnaltaan ruuvikiinnitysalustaa

vasten.
— Onko nostomutteri ruuvattu tiukasti kiinni.

mukaanlukien,

[8/8.8]: Tugevusklass
[M..]: Keerme 1abim&6t (nt M16)
[1]: Koormamissuund 0°

KASUTAMINE
Rongasmutter lastide tostmiseks.
Pole kasutatav inimeste tdstmiseks!

Kontrollige rongasmutrit iga kord enne kasutamist laitmatu seisundi
suhtes ja laske seda vahemalt Uks kord aastas kontrollida.
Kontrollige iga kord enne kasutamist, kas:
— réngasmutril esineb kulumis- véi korrosioonijélgi,
selgeid deformatsioone.
— templid on hésti loetavad.
— tostetavad lastid vastavad kandevoimetele, milleks rongasmutter
on vélja téotatud.
— riputusrénga  kulumine moodustab (laosaga puutepunktide
piirkonnas véhem kui 10 % nimilabimoddust.
— réngasmutri toetuspind toetub taielikult kilgekruvimispinnale.
— réngasmutter on tugevasti killge keeratud.

pragusid voi
avia

litun

Kui kontrollimised peaksid andma negatiivse tulemuse, siis ei tohi
rongasmutrit enam kasutada ja see tuleb vélja vahetada.

Jos huomaat tarkastuksessa jonkin puutteen, nostomutteria ei saa enda Viidatakse sellele, et:

kayttéa, vaan se on vaihdettava.
Huomaa, etta:

— Tarkastuksen saa suorittaa vain tehtdvaan koulutuksen saanut

— kontrollimisi peab teostama instrueeritud erialapersonal BGR 500
(DGUV reeglid) jargides.
— haakepunktina pootratavaid réngasmutreid tuleb regulaarsete

ammattihenkil6 BGR 500 (DGUV-maaraykset) -ohjeistusta ajavahemike tagant normidele ja eeskirjadele vastavuse
noudattaen. suhtes kontrollida. Need kontrollimised tuleb kontrollkaustas
— Kiinnityspisteind kaytettavat rengasmutterit on tarkastettava dokumenteerida ja esitamiseks valmis panna.

saannollisesti standardien ja méaaraysten mukaisesti. Tarkastukset
tulee kirjata muistiin, koota kansioon ja séilyttéa kaytettavissa.
Py6rivéat  nostomutterit saa asentaa vain  taysi-ikdinen
ammattihenkild. Asennus on suoritettava konedirektiivin 2006/42/
EY ja sen jalkeen julkaistujen maaraysten mukaisesti.
Ammatti-ihmisen on suoritettava nostamisen valvonta, kuorman
painopisteen selvittdminen sek& nostomutterin kdantaminen, jotta
voidaan varmistaa kuorman jakautuminen tasapainoisesti.
Epasymmetrisilla kuormilla on nostomutterin kuormitettavuuden
alentaminen selvitettdva taulukossa annettujen eri kiinnitystapoja
koskevien tietojen mukaisesti.

Vastakierreruuvin  lujuusluokan  soveltuvuus  nostomutterin
kiinnitykseen suhteessa nostettavaan kuormaan tulee tarkistaa.
Vastakierreruuvin materiaalin tulee olla vetolujuudeltaan sama
tai suurempi kuin teraksen S235JR (viitteend standardi UNI EN

pdoratava rongasmutri peab monteerima téisealine erialapersonal.
MontaaZ tuleb teostada vastavalt masinate direktiivi 2006/42/EU
nduetele ja alljargnevatele muudatustele.
tosteprotseduuri jarelevalvet, lasti raskuskeskme maaramist ning
rongasmutri diget positsioneerimist peab teostama erialapersonal,
et tagada koormuse tasakaalustatud jaotumine.
astimmeetrilise koormuse Kkorral tuleb maarata rongasmutri
kandevoime véhenemine vastavalt tabeli andmetele erinevate
haakeviiside kohta.
vastaskeerme tugevusklassi sobivus rongasmutri vastuvotmiseks
tuleb tostetava lasti suhtes Ule kontrollida.
vastaskeerme materjal peab olema tugevusega, mis on vérdne voi
suurem kui terasel S235JR (lahtendue UNI EN 10025).
keermeava slgavus peab olema vahemalt:

* 1xd terase puhul

10025).
Kierteytetyn reién syvyyden tulee olla vahintaan:
e 1 x d teraksella
e 1,25 x d valuraudalla
* 1,5xd lujuudeltaan alhaiselle valimoharkkoraudalle
(lujuus < 200 MPa)
e 2 x d alumiiniseoksilla
e 2,5 x d alumiini-magnesium-seoksilla
Kierteytetyn
nahden.
Asenna nostomutteri kiertamall&d ruuvia ké&sin kuusioavaim

Jatkopalaa ei saa kayttda, koska sellainen saattaa kuormittaa
Irroittaminen  tapahtuu

ruuvia liian suurella kiristysmomentilla.
painvastaisessa jarjestyksessa.

koko.
ulkopuolelle.
nahden oikein.
k&antamiseen kuormitussuuntaan nahden oikein.

Jos nostovédline jatetdan kiinni rakenteeseen,
varmistettava kierreliimalla.

kiinnitys

— Erittéin vaarallisessa nostossa on varmistettava, ettd ihmisia

koskevia turvaehtoja on noudatettu.
Ohjeiden noudattamatta jattaminen saattaa aiheuttaa tapaturmia ja
esinevahinkoja.

reidn tulee olla kohtisuorassa kiinnitysalustaan

Tarkista vastakierreruuvin kiinnitysalustan tasaisuus ja riittava
Nostomutterin kayttd on kielletty, jos se ulottuu kiinnitysalustansa
Kiristd nostomutteria, kunnes se on kokonaan kiinnitysalustaa

vasten. Varmista, ettd nostomutteri on kdannetty kuormitussuuntaan
Kéyta tarvittaessa aluslaattoja nostomutterin

e 1,25xd valumalmi puhul

¢ 1,5 x d madala takistusega (takistus <200 MPa)

rauasulamist valude jaoks

e 2xd alumiiniumisulamite puhul

e 2,5xd alumiiniumi-magneesiumi sulamite puhul
keermeava peab kulgema toetuspinna suhtes taisnurkselt.
rongasmutri installeerimiseks pingutatakse polt
sisekuuskantvétmega manuaalselt kinni. Pikendusi ei tohi
kasutada, sest need vdivad poldi liiga suure pingutusmomendiga
Ule koormata. Toimige mahavotmiseks vastupidises jérjekorras.
vastaskeerme toetuspinna tasasus ja suurus tuleb sobivuse
suhtes Ule kontrollida.
rongasmutri kasutamine on keelatud, kui rongasmutri toetuspind

ella.

ulatub dle.

— réngasmutrit pingutatakse kinni, kuni see toetub taielikult
toetuspinnale.  Tehke  kindlaks, et réngasmutter on
koormamissuunda vélja joondatud. Kui vajalik, kasutage

rongasmutri koormamissuunda
alusseibe.

tosteseadiste puhul, mis jadvad konstruktsiooni kilge kinnitatuks,
tuleb element keermeliimiga kinnitada.

suure ohu korral tostmisel tuleb garanteerida
ohutustingimused.

Oigesse véljajoondamiseks

inimeste
on

Andmete eiramine voib inim- ja materiaalseid kahjusid pohjustada.

TEMPERATUURIKOLBLIKKUS

KIELLOT
e Ala kayta nostomutteria ymparistéssa, jossa on voimakkaita
kemikaaleja, happoja tai niiden hoyryja.

e Taulukossa annettuja kuormitettavuusarvoja ja kiristysmomentteja ei

saa ylittaa.
Ei saa kayttaa muihin kuin sille suunniteltuihin tarkoituksiin.

Nostomutterin kiristamiseen ei saa kayttaa mitaan jatketta (vipua).

.
.

e Ejsaa kayttda henkildiden nostamiseen.

e Riippuvan kuorman alla oleskelu on kielletty.
.

Vaara-alueella ei saa olla kayton aikana. (Vaara-alueella tarkoitetaan

sita aluetta, missa olisi kuorman pudotessa vaarallista olla.)

. " Umbrustemperatuur Kandevéime vahenemine
LAMPOTILAN VAIKUTUS KUORMITETTAVUUDEN ALENEMISEEN ala 20°C Pole lubatud
Ympéristélampotila Kuormitettavuuden vahentdminen alates  -20°C kuni 100°C Puudub
alle -20 °C Kielletty alates  100°C kuni 200°C -15%
-20-100°C Ei rajoituksia alates  200°C kuni 250°C -20%
100 - 200 °C -15 % alates 250°C kuni 350°C -25%
200 - 250 °C -20 % 350°C Pole lubatud
250 - 350 °C -25 %
yli 350 °C Kielletty @ Kandevoime (tabel)
@ Kuormitettavuus (taulukko) A | Kood |B Mdode C| 1haru | D| 2 haru
A | Koodi |B Koko C| 1 haara | D| 2 haaraa E | 3/4 haru F | Max poordemoment Nm
E | 3/4 haaraa F | Maks. vaantdmomentti Nm Tahelepanu! Valtige kuigiommet
e KEELUD
@ Huomio! Valta sivuttaista vetoa e Arge kasutage rongasmutreid agressiivsete kemikaalide, hapete voi
aurudega keskkonnas.

e Tabelis esitatud kandevéimevaartusi ja pingutusmomente ei tohi

Uletada.

Arge kasutage muudeks eesmarkideks kui ette nahtud.

Arge kasutage réngasmutri kinnipingutamiseks pikendusi (hoovad).

Arge kasutage inimeste tostmiseks.

Rippuva lasti all viibimine on keelatud.

Tookasutuse ajal ei tohi ohupiirkonnas viibida (ohupiirkondadena

tuleb maista piirkondi, kus valitseb lasti allakukkumise oht)

e Kahjustused, mis on tingitud asjatundmatust kasitsemisest, on
pretensioonidigusest valistatud.

Omavoliliste muudatuste voi remontide korral kaotab garantii kehtivuse.

droog, niet-corrosief, enz.)

EG - CONFORMITEITSVERKLARING

DK

STEMPLER

[SCG/CARTEC]: Producent-logo

[CE]: CE-meerkning i henhold til maskindirektiv 2006/42/EF
[.. t]: Maksimal lefteevne i tons (f.eks. 1,6 t)

[1/W]: Sporbarhedskode

[ITALY]: Made in Italy

[8/8.8]: Styrkeklasse

[M..]: Gevinddiameter (f.eks. M16)

[1]: Belastningsretning 0°

ANVENDELSE
Ringmatrik til leftning af laster.
Ikke anvendelig til loft af personer!

RINGMOTRIK

Kontrollér ringmetrikkens fejlfri tilstand inden enhver brug fa den
efterset mindst en gang om éaret.
Inden enhver brug skal det kontrolleres, om

— ringmetrikken udviser tegn pa slid eller korrosion, revner eller

tydelige deformationer.

— stemplerne er godt leeselige.
de laster, der skal loftes,
ringmeatrikken blev konstrueret.
nedslidningen af ophaengningsringens  kontaktpunkter
overdelen er mindre end 10 % af den nominelle diameter.
ringmetrikkens kontaktflade ligger helt til paskruningsfladen.
ringmetrikken er skruet fast.

svarer til den lefteevne, hvortil

pa

Hvis disse kontroller ferer til et negativt resultat, ma ringmetrikken ikke

bruges mere og skal udskiftes.

Der geres opmaerksom pa, at
— disse kontroller skal udfgres af uddannet personale under

hensyntagen til BGR 500 (DGUV-regel).

— de som forankringspunkte drejelige ringmetrikker skal efterses
med jeevne mellemrum i henhold til geeldende standarder og
bestemmelser. Disse eftersyn skal dokumenteres i en mappe og
holdes klar til fremleeggelse.
de drejelige ringmatrikker skal monters af myndigt og uddannet
personale. Denne montering skal udferes i henhold til
bestemmelserne i maskindirektiv 2006/42/EF og de efterfalgende
gendringer.
overvagningen  af lefteproceduren,  bestemmelsen  af
tyngdepunktet samt den rigtige placering af ringmetrikken skal
foretages af uddannet personale for at sikre en afbalanceret
fordeling af lasten.
der ved asymmetriske laster skal foretages en reducering af
ringmetrikkens baereevne, i henhold til dataene i tabellen over de
forskellige monteringsmuligheder.
det skal kontrolleres om styrkeklassen pa modgevindet til
montering af ringmetrikken passer til lasten, der skal lgftes
modgevindets materiale skal have en treekstyrke, der er lig
med eller starre end S235JR stél (referencebestemmelse UNI
EN 10025
gevindboringens dybde minimalt skal veere:

e 1xd ved stal

* 1,25xd ved stgbejern

e 1.5xd for stgbejern med lav traekstyrke (treekstyrke <

200 MPa)

* 2xd ved aluminiumlegeringer

® 2,5xd ved legeringer af aluminium-magnesium
gevindboringen skal veere retvinklet til kontaktfladen.

skruen skal spsendes manuelt med en unbrakonggle ved

montering af ringmetrikken. Der ikke ma bruges forleengere, da

disse kan overbelaste skruen med et for stort speendemoment.

Demontering foregar i omvendt reekkefalge.

kontaktfladen pa modgevindet skal kontrolleres med henblik pa

planhed og starrelse.

anvendelse af ringmetrikken er forbudt, hvis dennes kontaktflade

rager ud.

ringmetrikken spaendes, indtil den ligger helt til pa kontaktfladen.

Serg for, at ringmetrikken er positioneret i belastningsretning.

Om nedvendigt kan der bruges underlagsskiver til at positionere

ringmetrikken i den rigtige belastningsretning.

— ved de Igfteanordninger, som forbliver fastgjort pa konstruktionen,
anbefales det, at fastgere elementet ved hjeelp af et
skruesikringsmiddel.

— sikkerheden for personer skal garanteres ved lgft med hgj risiko.

Manglende overholdelse kan forarsage person- og materielle skader.

TEMPERATUURIKOLBLIKKUS

Umbrustemperatuur Kandevoéime vahenemine
alla -20°C Pole lubatud

alates -20°C kuni 100°C Puudub

alates  100°C kuni 200°C -15%

alates  200°C kuni 250°C -20%

alates  250°C kuni 350°C -25%

350°C Pole lubatud

@ Kandevoime (tabel)

A | Kood |B Méode C| 1 haru | D| 2 haru
E | 3/4 haru F | Max poéérdemoment Nm

@ Tahelepanu! Valtige kulgtémmet

KEELUD
Arge kasutage rongasmutreid agressiivsete kemikaalide, hapete voi
aurudega keskkonnas.

e Tabelis esitatud kandevdimevaartusi ja pingutusmomente ei tohi
(letada.

e Arge kasutage muudeks eesmarkideks kui ette nahtud.

e Arge kasutage réngasmutri kinnipingutamiseks pikendusi (hoovad).

e Arge kasutage inimeste tostmiseks.

e Rippuva lasti all viibimine on keelatud.

e Tookasutuse ajal ei tohi ohupiirkonnas viibida (ohupiirkondadena
tuleb maista piirkondi, kus valitseb lasti allakukkumise oht).

e Kahjustused, mis on tingitud asjatundmatust kasitsemisest, on

BA

OZNAKE

[SCG/CARTEC]: Logotip proizvodaca

[CE]: CE oznaka prema Direktivi o masinama 2006/42/EZ
[.. t]: Maksimalna nosivost u tonama (npr. 1,6 t)

[1/W]: Sifra za pracenje

[ITALY]: Proizvedeno u ltaliji

[8/8.8]: Klasa ¢vrstoce

[M..]: Dimenzija pre¢nika navoja (npr. M16)

[1]: Polozaj opterecenja 0°

PRIMJENA
Prstenasta navrtka se koristi za podizanje tereta.
Ne smije se koristiti za podizanje ljudi!

PRSTENASTA NAVRTKA

Prije svakog koritenja provjerite da li je prstenasta navrtka u potpuno
ispravnom stanju i pobrinite se da se provjerava najmanje jednom
godisnje.
Prije svake upotrebe provijerite da li:
— na prstenastoj navrtki ima tragova trosenja ili korozije, pukotina ili
vidljivih deformacija.
— su oznake dobro ¢itljive.
— tereti koje treba podignuti odgovaraju podacima o nosivosti za
koje je prstenasta navrtka dizajnirana.
— pohabanost ovjesnog prstena u podru€ju dodirnih taéaka s
gornjim dijelom iznosi manje od 10% nazivnog pre¢nika.
— kontaktna povr§ina prstenaste navrtke potpuno nalijeze na
povrSinu zavrtanja.
— je prstenasta navrtka ¢vrsto zavrnuta.

Ako rezultat kontrola bude negativan, prstenasta navrtka se vise ne
smije koristiti i mora se zamijeniti.
Skreéemo paznju na to da:

— kontrole mora obavljati obuéeno struéno osoblie uz postovanje
BGR 500 (njemackog Pravilnika struénih udruzenja (pravila
njemackog zakona o osiguranju od nesreca)).
se okretne prstenaste navrtke kao tacke pri€vrsc¢ivanja moraju

CZ

MATICE S OKEM

ZNACENI

[SCG/CARTEC]: Logo vyrobce

[CE]: CE znacka podle smérnice 2006/42/ES o strojnich zafizenich
[.. t]: Maximalni nosnost v tunach (napf. 1,6 1)

[1/W]: Cislo 8arze

[ITALY]: Vyrobeno v Italii

provjeravati u redovnim intervalima u skladu s normama i
propisima. Te provjere se moraju dokumentovati u Zapisniku
kontrola i moraju biti pri ruci za slu¢aj inspekcije.

okretne prstenaste navrtke mora montirati punoljetno struéno
osoblje. Montaza se mora obaviti u skladu s odredbama Direktive
o0 masinama 2006/42/EZ i njenim izmjenama.

nadzor procesa podizanja, utvrdivanje tezista tereta kao i pravilno
pozicioniranje prstenaste navrtke mora obaviti struéno lice kako bi
se zagarantovala izbalansirana raspodjela tereta.

se kod asimetriénog tereta mora utvrditi dozvoljeno smanjenje
nosivosti prstenaste navrtke u skladu s podacima u tabeli za
razli¢ite vrste priévrééenja.

kod spajanja prstenaste navrtke mora provjeriti odgovara li klasa
¢vrstoce kontra-navoju teretu koji treba da se podize.

materijal kontra-navoja mora imati vlaénu €vrstocu koja je jednaka

ili ve¢a od one koju ima ¢elik S235JR (po propisu UNI EN 10025).
dubina navojnog provrta minimalno mora biti:

e 1xd za Celik

* 1,25xd kod livenog Zeljeza

e 15xd za taljene predmete od lijevanog Zeljeza slabe

otpornosti ( otpornost < 200 MPa)

e 2xd kod legura aluminija

e 2,5xd kod legura aluminija i magnezija
navojni provrt mora biti okomit u odnosu na kontaktnu povrsinu.
se vijak za instalaciju prstenaste navrtke ruéno priteze pomocu
inbus klju¢a. Produzeci se ne smiju koristiti jer oni mogu opteretiti
vijak prevelikim poteznim momentom. Demontazu obavite
obrnutim redoslijedom.
se mora provjeriti odgovaraju li izravnatost i veli¢éina kontaktne
povrsine kontra-navoja.
je zabranjeno koristenje prstenaste navrtke, ako str§i kontaktna
povrsina prstenaste navrtke.
prstenastu navrtku priteZete dok potpuno ne nalegne na kontaktnu
povrsinu. Budite sigurni da je prstenasta navrtka namjestena u
polozaj optere¢enja. Ako je potrebno, za namjestanje prstenaste
navrtke u odgovarajuéi polozaj koristite podlozne plocice.
se kod mehanizama za podizanje koji ostaju priévrs¢eni na
konstrukciji element moze priévrstiti pomoc¢u osiguranja navoja.
kod podizanja pod velikom opasno$¢u mora biti zagarantovana
sigurnost ljudi.

Nepridrzavanje navedenih podataka moZze prouzrokovati povrede ljudi
i materijalnu Stetu.

TEMPERATURNI RASPON ZA PRIMJENU

Temperatura okoline Smanjenje nosivosti

ispod -20°C Nije dozvoljeno
od -20°C do 100°C nema
od 100°C do 200°C -15%
od 200°C do 250°C -20%
od 250°C do 350°C -25%
iznad 350°C Nije dozvoljeno

@ Nosivost (tabela)

A | Sifra |B | Dimenzija [C| 1uze | D| 2 uzeta

—

E | 3/4 uzeta Maks. obrtni momenat Nm

@ Paznja! Izbjegavajte bo¢no potezanje

ZABRANE
Ne koristite prstenaste navrtke u okolini s agresivnim hemikalijama,
kiselinama ili njihovim parama.

e Podaci o nosivosti i potezni momenti koji su navedeni u tabeli ne
smiju se prekoracivati.

* Ne koristite za bilo koje druge svrhe osim onih za koje su

namijenjene.

Za pritezanje prstenastih navrtki ne koristite produzenja (poluge).

Ne koristite za podizanje ljudi.

Zadrzavanije ispod podignutog tereta je zabranjeno.

Zabranjeno je zadrzavanje tokom rada u podrucju opasnosti

[8/8.8]: Pevnostni tfida
[M..]: Rozmér praméru zavitu (napf. M16)
[1]: Smér zatizeni 0°

POUZITI
Matice s okem pro zvedani bfemen.
Neni ureno pro zvedani osob!

Pred kazdym pouzitim matice s okem zkontroluijte jeji bezvadny stav a
minimalné jednou ro¢né zajistéte jeji revizi.
Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, ze:
— Matice s okem nevykazuje stopy koroze, praskliny ani viditelné
deformace.
— Znadeni je dobfe Citelné.
— Zvedana bfemena odpovidaji nosnosti, pro kterou byla matice
s okem navrzena.
— Opotfebeni zavésného oka v mistech kontaktu s hornim dilem
&ini méné nez 10 % Jmeno\/lteho praméru.
— Dosedaci plocha matice s okem zcela dosedé na Sroubovaci
plochu.
— Matice s okem je pevné pfisroubovana.

V pfipadé negativniho vysledku kontroly je matici s okem zakazano
dale pouzivat a je nutné ji vymeénit.
Pamatujte prosim:
— Kontroly musi provadét pouceny odborny persondl za dodrzeni
smérnice BGR 500 (pravidla DGUV).
Oto¢né matice s okem je jako vazaci body nutné v pravidelnych
intervalech prezkuSovat v souladu s platnymi normami
Vysledky provedenych zkouSek musf
zaznamenany ve zku$ebnim protokolu a pfipraveny k predlozeni.
Ototné matice s okem musi instalovat plnolety odborny
persondl. Montdz je nutné provést v souladu s ustanovenimi
smérnice 2006/42/ES o strojnich zafizenich vé. pozdéjsich zmén.
Odborny personal musi sledovat zvedaci proces, urcit tézisté
bfemena a spravné umistit matici s okem tak, aby bylo zajisténo
rovnomérné rozlozeni zatizeni.
U asymetrického bfemena je nutné zohlednit snizeni nosnosti
matice s okem podle udaji v tabulce shrnujici rizné druhy
zavéseni/uvazani.
Je nutné zkontrolovat vhodnost pevnostni tfidy protilehlého
zavitu pro upnuti matice s okem s ohledem na zvedané
bfemeno.
Material protilehlého zavitu musi vykazovat pevnost v tahu,
kterd je stejna nebo vy$si nez pevnost oceli S235JR (referenéni
ustanoveni UNI EN 10025).
Hloubka zavitového otvoru musi byt alespor:
e 1xd pro ocel
e 1,25xd pro litinu
e 1,5 x d pro litinové odlitky s nizkou pevnosti (pevnost
< 200 MPa)
e 2xd pro hlinikové slitiny
e 2,5xd pro slitiny hliniku s hof¢ikem
Zavitovy otvor musi s dosedaci plochou svirat pravy uhel.
Instalace matice s okem se provadi ruénim utazenim Sroubu
imbusovym  klicem. Je zakadzano pouzivat prodluzovaci
nastavce, mohlo by dojit k pretizeni Sroubu pfili§ vysokym
utahgvacim momentem. Demontéz se provadi v obraceném
poradi.
— Je nutné zkontrolovat vhodnost dosedaci plochy protilehlého
zavitu s ohledem na jeji rovinnost a velikost.
Pokud dosedaci plocha matice s okem pre¢niva, je matici s
okem zaké&zano pouzit.
Matici s okem pevné utahnéte, az zcela doseda na dosedaci
plochu. Zkontrolujte, Ze je matice s okem vyrovnana ve sméru
zatizeni. V pfipadé potfeby pouZijte pro spravné vyrovnani
matice s okem ve sméru zatizeni podlozky.
— U zvedacich zafizeni, ktera zUstavaji upevnéna na konstrukci, je
prvek nutné zafixovat zajistovacem zavitd.
— Pii vysoce rizikovém zvedani je nutné zajistit bezpecné
podminky pro ohroZzené osoby.

a smérnicemi. byt

Nedodrzeni uvedenych pokyni mize vést ke zranéni osob nebo
vécnym Skodam.

POUZITELNOST DLE TEPLOTY

Okolnf teplota Snizeni nosnosti

pod -20°C nepfipustné
od -20°C do 100°C z4dné
od 100°C do 200°C -15%
od 200°C do 250°C -20%
od 250°C do 350°C -25%
350°C nepfipustné
@ Nosnost (tabulka)
A| Kéd |B Rozmér C| 1zavés | D | 2 zavésy
E | 3/4 zavésy F | Max. toéivy moment Nm
Pozor! Zabrante boénimu tahu
ZAKAZY

Nepouzivejte matici s okem v prostfedi s agresivnimi chemikaliemi,
kyselinami nebo jejich parami.

e Nesmi dojit k prekroéeni nosnosti a utahovacich momentt
uvedenych v tabulce.
Nepouzivejte k jinym nez uréenym téelim.

. rro ut)aZeni matice s okem nepouzivejte prodluzovaci nastavce
paky).

e NepouZivejte pro zvedani osob.

e Nezdrzujte se pod zavéSenym bfemenem.

=

3/4 okowi& Méy. Pott} aTpéwng Nm

e Asiantuntemattomasta kasittelysté aiheutuneet vahingot eivat kuulu
takuun piiriin.

LADUSTAMINE

@ Mpoooxn! ATro@edyeTe TNV TIAELUPLKA €NEN

AMATOPEYZEIX

Mn XpnotpoTIoLE(Te T& TTEPLKOXAL BAtKTUALOUL T TTEPIBAANOV HE
ETTOETIKG XNHLKé, OEER 1} TOUG ATHOUG TOUG.

No pn yiveTan uTTEPBRON TWV TIHWY PEPOLORG XVTOXAG KAL TWV
POTIWV CUTPLENG TOU TTIVHKAX.

N& pn XprnoOLHOTIOLEITAL YL GANOUG OKOTIOOG &TIO TOug
TIPOPAETIOHEVOUG.

Mo ™ Uuo’chEr] TOL TTEPLKOXALOL SAKTUALOUL PN XpnoLHoTIOLE(TE
TIPOEKTKOELG (HOXAOUC).

No pn xpnotpoTrote(tat yia TNV avipwon avOprwy.

H Tapapovh k&Tw amé To aLwpolpEVO popTio aTTayopedETAL.
ATrayopedeTaL n_TTApaUOVH KaTé Th XpAoN oTnv emikivduvn
meploxn)  (eTrikivduveg Treploxéc elval exelveg, oTig oroleg
LTTépXEL O KiVBLVOG TITUANG TOL PopTiOU).

BA&Beg, oL onoteg 'ITPOKO()\OUVTLXL oTTO XKAXTGANNAO XELPLOUO,
aTrokAelovTaL TG TNV EyyOnom.

Ze mep{mTwon aUBAiPETWY TPOTTOTIOLACEWY i ETTLOKELWY, N
£yyOnon TaOEL V& LOXVEL.

ANOOHKEYZH
To TrepkdXALO E(XKTU)\LOU TIPETIEL VX QUAROOETRL O€ KATGAANAO
TrEPLB&ANOV (TT.X. OTEYVO, AVTIOLKBPWTLKO, KTA.).

AHAQZH 2YMMOP®Q3ZHX EK

Omavaltaiset muutokset tai korjaukset aiheuttavat takuun raukeamisen.

Rongasmutrit tuleb séilitada sobivas keskkonnas (nt kuiv, mitte

pretensioonidigusest valistatud.
Omavoliliste muudatuste voi remontide korral kaotab garantii kehtivuse.

(podrucjima opasnosti smatraju se podrucja u kojima postoji
opasnost od padanja tereta).

® Stete koje su uzrokovane nepropisnim rukovanjem iskljuéene su iz

e Béhem pouziti se nezdrzujte v nebezpeéné oblasti (tzn. v mistech,

kde hrozi nebezpeti padu bfemena).
Skody vzniklé v disledku neodborného zachazeni jsou ze

VARASTOINTI

Varastoi nostomutteri sille sopivassa ymparistossé (kuiva, ei korroosiota

muodostava jne.).

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

korrosiivne jms).

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

LADUSTAMINE
Rongasmutrit tuleb sailitada sobivas keskkonnas (nt kuiv, mitte
korrosiivne jms).

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

garancije.
Kod samoinicijativnih izmjena ili popravaka ukida se pravo na garanciju.

SKLADI TENJE
Prstenasta navrtka se mora drzati u odgovaraju¢em okruzenju (npr. na
suhom mijestu, zasticenom od korozije itd.).

EZ IZJAVA O USKLADENOSTI

zaruéniho plnéni vylouceny.
Provedenim svévolnych Uprav nebo oprav zaniké& narok na poskytnuti
zaruky.
SKLADOVANI
Matici s okem skladujte ve vhodném prostiedi (napf. suchém,
nekorozivnim atd.).

ES PROHLASENI O SHODE



